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Дїйшєн Керимов: – Биз 
демилгелеген тегерек стол 
талкуусуна келгениўиздерге 
алдын-ала рахмат! Мында ай-
тыла турган суроо бир: Кыр-
гыз тилинин бїгїнкї абалы, 
кагылайын эне тилибиз ай-
рыкча борбор калаа Бишкекте 
єз боордошторубуз тарабынан 
колдонулбай кодуланып, чек-
телип баратканы кандай? Буга 
эмне кылуу керек? 

Каныбек Осмоналиев: 
– Алып баруучу суроону ме-
нимче ачык, так койду. Мын-
да баары айтылып турат. 
Чын эле эмне кылуу керек? 
Мен бул кызматка келгенден 
баштасам, кырдаал мен кїт-
кєндєн да оор болуп чыкты. 
Президент мени чакырып 
алып, тапшырма бергенде, 
биринчи тапшырма мындай 
болду эле: “Ал жерде уюшту-
руучулук иштерди натыйжа-
луу жасаш керек. Бул боюнча 
тажрыйбаўыз бар, министр 
болуп иштедиўиз, депутат бо-
луп иштедиўиз, колуўуздан 
келет.  Китептерди чыгарып, 
салтанаттарга катышып, тєш 
белги берген заман єттї. Єз-
гєрїї єтє зарыл...” деп, масе-
лени туура, ачык койду.  Кел-
генде байкадым, жалпы иш 
чындыгында ошондой экен. 
Тилекке каршы бизде мындай 
стереотип тїзїлїп калыптыр 
да, мамлекеттик тил боюнча 
улуттук комиссиянын иште-
ген иши кєчєлєрдєгї кєрнєк-
жарнактар менен эле чекте-
лип, бааланат экен. Маселен, 
мыйзамды тїзїш, норматив-
дик башка документтерди 
жазыш, зарыл токтомдорду 
жасаш ачык эле мааниге ээ 
болбой калыптыр. Мен аны 
биринчи орунга коюп, иш-
ти баштадым. Ооба, Былтыр 
С.Мусаев мыйзамды жазып 
даярдап койгон экен. Ошол 
мыйзамды кайрадан карап, 

эми бердик Жогорку Кеўеш-
ке. Анткени жаўы конститу-
цияда жакшы берилген. Дагы 
бир жаўылык болот. Айтмак-
чы, быйылкы жылдын 30-ап-
релинде министрлер кабине-
тинин отуруму болгон экен. 
Анда мындай маселелерди ка-
рашыптыр: 31-августка чейин 
бардык иш кагаздар, аткаруу 
бийлиги болобу, сот бийлиги 
болобу, Жогорку Кеўештин 
єзї болобу мамлекеттик тил-
ге єткєрїї жєнїндє. Мен аны 
кєрїп абдан сїйїндїм. Уба-
кыт аз эле. Дароо облусттар-
ды кыдырып кеттим. Баткен, 
Ош аймагында абал бирдей 
экен. Алар баардыгы мамле-
кеттик тилге єтїптїр эчак 
эле. Башка маселе, сабат-
туулук маселеси. Андан Та-
лас, Нарын, Чїй облустарын 
кыдырдык. Бишкекти кєрдїк. 
Ошонун баарынын жыйынты-
гын чыгарганга убакыт кет-
ти. Натыйжада президентке 
киргизип, жарлыктын дол-
боорун даярдадык. Кыргыз 
эл мугалими Б.Исаков айтты: 
“Бул єжєрдїгїў менен дагы 
бир жолу СИЗОго тїшїп кал-
багын, ашыкча сїйлєп алып, 
бул мєєнєт реалдуу эмес. Бул 
маселени 2023-жылдын 1-ян-
варынан дегиле” деди. Бек-
тур агай тилдин ал-ахыбалын 
жеринен тереў билген адис, 
кєп жылдык байланышыбыз 
бар. Мына ушундай кєптє-
гєн адистер менен ой бєлїш-
тїк, кеўештик. Ошто, Баткен-
де, бардык эле аймактарда 
айрыкча эмне дейт? Бардык 
документтерди мамлекеттик 
тилге єткєрїп койдук. Бирок, 
жогору жактан орусча келип 
жатат. Министрликтерден, 
администрациянын єзїнєн, 
министрлер кабинетинен, 
Жогорку Кеўештен орусча ке-
лип жатат. Орусча келген ка-
газга орусча жооп беришибиз 

керек. Орусча келсе, кыргыз-
ча жооп бере бергиле, деген 
жобо мыйзамда да, токтом-
до да жок, дешет. Жарнама-
лар, кєрнєктєр боюнча абал 
єтє эле татаалдашып кеткен. 
Бардык жерде таза кыргыз-
ча жазылган жарнак жокко 
эсе. Тендеция, алдыга кеткен 
иштин агымы ушундай ке-
тип жатат. Маселен, ЦУМдун 
маўдайына бир мекеме ачыл-
ды. Ал єчєшкєнсїп кєрнєктє-
рїн англисче жазат. Аларды 
тїшїнсє болот. Кєбї фирма-
лар менен иштешет. Мисалы, 
“Adidas” дегенди кыргызча жаз 
десек, кандай болот? Бардыгы 
эч кимден сурабай эле латын 
графигине єтїп алышты. Ме-
ни кыйнаган жагдай, теске-
ри жазылган кєрнєк-жарнак-
тардын кожоюндары жалаў 
кыргыздар. А орус тилдїїлєр 
болсо, тескерисинче кыргыз-
ча жазат. Мэрге кайрылсак тє-
мєнкїдєй эрежени маўдайга 
коет: Жаўы Конституция кї-
чїнє киргенде Юстиция ми-
нистрлиги бардык мыйзамдар-
га ревизия жасаган. Маселен, 
ошондо кєрнєк-жарнактарды 
бузгандарга мынча айып пул 
салынат деген жобону алдыр-
тып коюшуптур. Ошону менен 
мэр эч нерсе кылалбайт. Болго-
ну кат жазат же сєгїш берет. 
Жарнамалардын сабаттуулугу 
боюнча кемчиликтер да бизге 
тїз тиет. А бизден ошол жар-
нактын сабаттуулугун сурап 
кайрылган мекеме же фирма 
жок. Дагы бир абал, алгачкы 
иштей баштаган учурда мага 
бир дунган аял жєєлєгєн мї-
нєздє келди. Орусча сїйлєйт, 
кыргызча билбейт экен. Кайсы 
бир Пакистандан келген адам-
ды ээрчитип алган: “Бул киши 
кыргыз жарандыгын алганды 
каалайт. Арызга кол коюп бе-
риўиз!” дейт. А арызда болсо, 
“Кыргызча билбейм, орус ти-

лин билем” деп жазылган. Таў 
калуу менен кадр боюнча адис-
ти чакырдым. Ал мындайлар-
га справка берилип жїргєнїн 
айтты. Кєрсє, президенттин 
алдындагы комиссияга ушун-
дай справкалар берилип жї-
рїптїр. Чет элдик киши “Кыр-
гыз тилин билбейм, орус тилин 
билем” деп ачык айтып жатат. 
Ал эми жободо болсо, жаран-
дык мамлекеттик тилди же 
расмий тилди билген жаран-
дарга бериле берет экен. Бул 
маселе боюнча жогору жак-
тагылар менен канча карама-
каршылыктар болуп жатат...

Токтосун Самудинов: – 
Ар бир маселенин, иштин же 
коомдун башат – булагы бо-
лот. Маселен, тилдин башат 
булагы албетте, бешик ыры-
нан башталган да. Адам бала-
сы тєрєлгєндє ата-энеси куба-
нып, бешикке салып, касиет-
тїї сєздєрдї айтат. Анан энеси 
бешик ырын ырдап баштайт. 
Сєз ошентип куралат. 

Кийин адам улгайып, оо дїй-
нєгє кеткенде да ырдайт адам 
баласы. Аны кыргыздар ко-
шок деген. Ошентип, акындык 
єнєр, уйкаштык, адабият де-
ген сєз курулуштары адам ба-
ласына асыресе кыргыз элине 
жакындан байланышкан. Биз-
дин эле “Байчечекей” журналы 
жєнїндє абал кыйын, эскирген 
арабадай болуп десем, жалпы 
эле эне тилибиздеги абал кы-
йын болгону кейитет. Ала-Тоо 
деп бїткїл дїйнєгє белгилїї 
болуп калган эл журтубуздун 
эне тили мындай абалга тїшїп 
калганы жакшылыкка алып 
келбейт. Мурдагы президент 
С.Жээнбеков учурунда кабыл 
алганда мындай бир окуяны 
айткан: “Бир бала бакчага ба-
рып калсам, жайнаган бал-
дардын баары орусча сїйлєйт 
экен...”. Мїмкїн, экс-прези-
дент муну жєн-жай эле айтып 

койду.  А чындап келгенде бул 
ойлонто турган, чакырып алып 
кеўеше турган маселе да. Эў 
таў калычтуусу азыр Бишкек 
шаарында ата-энелер балда-
рын кыргыз мектептен чыга-
рып, орус мектепке бере баш-
таптыр. Бул  коогалуу маселе. 
Буга єкмєт, коомчулук чукул 
мамиле кылышыбыз керек. Ба-
ла ата-эненики, бирок ал эртеў 
элдики, мамлекеттин жараны 
болот. Демек, бала чоўойгон-
дон кийин элге кызмат кылат, 
мамлекетке кызмат кылат. 
Айтайын дегеним, 45 жылдан 
бери «Байчечекей» журналы-
нын алгачкы чыгарылышы-
нан баштап баш редактормун. 
Чач агарды, чакчелекей кїн 
єттї дегендей. Бїгїн да «Бай-
чечекей» журналы атын, за-
тын жоготпой келет. Журнал 
подписка, кыргызча айтканда 
жазылуу ыкмасында чыгып ке-
ле жатат. Кєчєгє да сатпайбыз. 
«Байчечекей» журналы элге ке-
рек болуп жатканы їчїн чыгып 
жатат. Бирок, кыргыз элинин 
адам санына жана жашоо деў-
гээлине караганда журнал ал-
да канча кєп нускада чыгыш 
керек эле. Биз оку деп кыйнай 
албайт экенбиз, балдарыўды 
кыргыз мектепке бер деп, кый-
най албайт экенбиз. Ага єкмєт-
тїн деле кїчї келбейт. Антке-
ни ата-эне єзї билет да. Эмне 
їчїн? Эми айталык, буга баа-
рыбыз кїнєєлїбїз. Адабиятты 
да алып жїргєн, маданиятты 
да алып жїргєн кишилердин 
баары кїнєєлїї. Анткени му-
галимдин билим сапаты, окуу 
китептеринин сапаты, прог-
раммалардын сапаты, жооп-
керчиликтин жоктугу ушуга 
тїртїп жатат. Тирїї жан бол-
гондон кийин ойлойт да, бал-
дарынын єлкєдє иши жок. Бая-
гыдай заман эмес. 

(Уландысы 2-3-беттерде)

Мамлекеттик тил  
кєйгєйїнїн тегерегиндеги сєз

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил саясаты боюнча 
улуттук комиссиянын “Кыргыз тили” газетасынын 
редакциясында “Кыргыз тилинин бїгїнкї абалы жана 
борбор калаанын кїнїмдїк турмушунда колдонулушу” 
деген темада талкуу болду. Аталган иш-чарага 
комиссиянын тєрагасы К.Осмоналиев, тєраганын орун 
басары Ж.Орозобекова, КР эл акыны Т.Самудинов, тил 
илиминин аалымы, профессор К.Конкобаев, адабиятчы, 
сынчы Э.Нурушев, КР эл артисти К.Азыкбаев, журналист 
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эреже жолдомолор 
жок же С.Жигитов 
айтып кеткен “Єр-
нєктїї тексттер» 
жок. Бул жагдай-
ды кыргыз коому 
ойлонуш керек да. 
Сєздїк жєнїндє 
кеп кылалы. Масе-
лен, тїрк лексиког-
рафиясында, тїрк 
сєздїк єнєрїндє 
чоў традиция бол-
гон. Ал традиция-
ны 1900-жылдын 
баштарында якут тилинин сєздїгїн 
жазган Э.К.Пекарский деген мыкты 
лингвист далилдеген. Ошол илим-
поз якут тилинин 3 томдук сєздїгїн 
жазган. Э.К.Пекарскийдин сєздїгїн 
тїздєн-тїз уланткан биздин К.К.Юда-
хин болгон. 

СССР учурундагы тїрк лексикогра-
фиясынын салтында иштелген  Юда-
хиндин кыргызча-орусча сєздїгї 
СССР лингивстика илиминин тары-
хында биринчи жолу мамлекеттик 
сыйлыкка татыктуу болду. Кыргыз 
илимдер академиясын курган нак Жа-
пар Шїкїров агайыбыз болгон. Скря-
бин жанында туруп, Кыргыз илимдер 
академиясынын курулушунун пай-
дубалын тїптєгєн киши. Ал кишини 
«Язык Молдо Кылыча из истории кир-
гизский письменность» деген диссер-
тациясы їчїн 1952-жылы куугунтукка 
алып, кийин талаада калган сыяктуу 
болду. Эмгектеринин баардыгы, кол 
жазмаларынын баардыгы єрттєлїп 
кеткен. Бир нуска китеби да єз уулу 
Эмил Шїкїровдун архивинде да жок, 
КГБДнын архивинде да жок. Болгону, 
Москванын дисстертациялык залын-
да 1 экземпляр калган экен. Ошону 
мен алып келип, бїгїнкї кїндє «Язык 
Молдо Кылыча из истории киргизский 
письменность» деген аталышта кайра-
дан чыкканы жатат. Муну эмне себеп-
тен айтып жатам, ошол киши кыргыз 
тилинин сєздїк жаза турган картоте-
касын баштаган. Кыргыз тилинин 1 
томдон турган тїшїндїрмє сєздїгїн 
алгач баштаган киши. Кийин бул ки-
шинин кєзї єтїп кеткенден кийин, 
жаштар чоўоюп, Эсенгул Абдылдаев 
1969-жылы кыргыз тилинин тїшїн-
дїрмє сєздїгїнїн бир томдугун чы-
гарды. Ал эми 2-томдугу даярдалып 
жатканда мен Э.Абдылдаев агайдын 
кол алдында иштеп, 1970-1974-жыл-
дары 18,5 миў сєздї же 1 томдук сєз-
дїктї машинкага терип, оўдоп бас-
мага даярдагам. Аны атайын темир 
сандык жасатып, академиянын тил 
институтуна сактатып койгонбуз. 
Єкїнїчтїїсї, кийин кайра куруу ке-
лип, эркиндик башталганда ошол кол 
жазма жок болуп кетти. Буга ким кї-
нєєлїї деген суроого, єзїбїздїн гана 
кишилер деп айтууга аргасыз боло-
суў. Ал эми кийин, 1998-жылы улут-
тук комиссия тїзїлгєндє сєздїк жа-
зыш керек болду. Биздин академия 
кайра «Кыргыз сєздїгї» деп чыгар-
ды. Жакында “Дєєрїмє лингвистика” 
деген тїшїнїк пайда болду. Дєєрїмє 
лингвистика жалгыз гана кыргыз тил 
илими, лексикографиясы гана эмес, 
Кыргызстан тармагынын баарына 
жайылды. Эгемендик жылдарындагы 
кыргыз элинин маданиятына, тилине, 
тарыхына, фольклоруна, дегеле кыр-
гыздын жан дїйнєсїнє, аў-сезимине, 
улуттук сезимдердин баардыгына не-
гиз боло турган илимий документтер-
дин баардыгы дєєрїмє лингвистика 
– дєєрїмє кыргыз таанууга айлан-
ды. Бул бїгїнкї кїндїн ачуу чынды-

гы. Аша чаап кеткен жактарым бар-
дыр, бирок бїгїнкї акыбал ушундай. 
Ошондуктан, бїгїн заманбап сєздїк 
жок. Менин колумда К.К.Юдахиндин 
чыгарып кеткен сєздїгїнєн кийин, 45 
жыл бою эмгектенип жїрїп, Жээнбай 
Мукамбаев агай 1380 сєздєн курал-
ган сєздїк чыгарды. Бул боюнча агай 
жакшы сєз уккан жок, токмок да же-
ди. Аябай чоў талкуулар болду. К.К.Ю-
дахиндин «Эй кыргыздар, кыргыздын 
жакшы сєзї бар, “кетмендин башын 
теппе, кєзїўдї чукуйт деп, єзїўєрдїн 
келечегиўерге балта чаап жатасы-
ўар” дегени эсте. Ошентип, Жээнбай 
Мукамбаев агай да тепкиде калган. 
24 жыл бою Улуттук университеттин 
кыргыз филология факультетинин де-
каны болуп иштеген киши бир замат-
та ишке жарабай, БКнын бюросуна 
чейин тїшїп, эчен азаптарды кєрїп, 
кенже илимий кызматкер деген деў-
гээлге чейин тїшїп калганда, Рахат 
Ачылова эже 1989-жылы жен.педке 
алып барып, профессорлук орунга 
отургузду. Бул Рахат Ачылованын баа-
тырдыгыбы?  Кайран агай инфаркт 
болуп 60 ка чыкпай каза болду. Агай-
дын 5 папканын ичинде калган ама-
нат эмгегин мен кайра алып компь-
ютерге терип,  2 жыл тынбай иштеп, 
Кипрден акча сурап келип чыгардык. 
Эмне себептен булардын баарын ай-
тып жатам? Себеби, бул китеп чын-
чынына келгенде 100 жылдыктын 
энциклопедиясы. Ичинде эмне гана 
жок. Бир эле сєз эмес, кыргыздын тї-
шїнїктєрїнїн бардыгы сєздїккє кам-
тылган. Бирок, нускасы аз болуп эл-
ге жетпей жалдырап турат. Эгер мен 
єкмєт болсом, 100 миў нуска менен 
чыгарып, зарыл болуп турган кыргыз 
калкына бермекмин. Элдин суранычы 
туура, бїгїнкї кїнї кыргыз тилинин 
табиятын же кыргыз адабиятынын 
табиятын чагылдырган академиялык 
грамматика жок, университеттер їчїн 
окуу китептер жок. Мектептеги окуу 
китептерин караўыздарчы, берилген 
кєнїгїїлєрдї караўыздарчы, танты-
ган сєздєр. Ошон їчїн эў биринчи 
ирээтте президент дагы, єкмєт дагы 
мамлекеттик тил саясатын єзєгєртїш 
керек. Бїт тармактар боюнча кыргыз 
тилин изилдєєнї колго алыш керек. 
Жаўы муундагы кадрларды даярдаш 
керек. Жаўы изилдєєлєрдїн натый-
жасында Кыргызстандын потенция-
лы, мїмкїнчїлїгї ачылат жана ошого 
жараша адистерди  бир ымалага кел-
тирип, пайдаланып, окуу китептерин 
жаўылаш керек. Бул биринчи жагы. 
Экинчи жагы, бїт тармактар боюнча 
бала бакчалар, мектептер, универси-
теттер їчїн єз єзїнчє сєздїктїн тїр-
лєрїн чыгарыш керек. Эки тилдик, 
їч тилдик сєздїктїн тїрлєрїн колго 
алыш керек. Азыр англис тили дїйнє-
нї каптап баратат. Демек, сєздїктєрдї 
жолго койбосок, рынок – макулатура-
ны жаратат дегендей, макулатуралар 
толтура боло берет. Ошого карабай 
чыныгы изилдєєлєрдї жїргїзїп, жа-
ўы сєздїктєрдї кайра жасашыбыз ке-

рек. Ошондуктан буларды кайра колго 
алып, жаўылануу зарыл. Себеби тил-
сиз мамлекет болбойт. Мамлекетсиз 
да тил болбойт. Мамлекеттик башка-
руунун эў башкы куралы бул – кыргыз 
адабий тили. КРнын башкы конститу-
циясында жазылган мамлекеттик тил-
дин статусун жаўы деўгээлге кєтєрїї 
їчїн жаўы изилдєєлєр аркылуу тилди 
колдонуунун тєтє, їзїрлїї жолун та-
бышыбыз керек. 

Эсенбай Нурушев: – Эмне їчїн 
шаарда жалаў англис жана орус тил-
дери басып кетти? Кыргыз тилин ки-
чинекей кылып, лупа менен карагы-
дай майда жазып коет. Буга ким жооп 
берет? Ээрчиме элбиз да, англисче 
эмне экенин тїшїнбєй жазып коет. 
Казакстандын мурунку президенти 
Н.Назарбаев, коркпой їркпєй туруп 
эле казакча сїйлєйсїў, жазасыў де-
ди. Мустафа Кемал Ататїрктї алалы, 
тил боюнча эки кїн бою эл алдында 
сїйлєгєн. Эгер ошол киши тїрк ти-
линин андай-мындайына єзї отуруп 
баш оту менен кїйбєгєндє, азыркы 
тїрктєр башка тилде сїйлєп калмак. 
Биздеги мыйзамдарды єзгєртїш ке-
рек. Албетте, реклама деген рыноктун 
эў чоў маалыматтык кыймылдаткыч 
кїчї, куралы. Рынок жалаў реклама 
їчїн жашайт. Андан башка тамагы 
жок мунун. Тил комиссия чечет дейт. 
Тил комиссиясынын укугу чамалуу. 
Мэрлердин тилге кайдыгерлиги їчїн 
жоопко тарта турган мыйзамдар ке-
рек. Аны аткарбаган мэрлерди Кыр-
гызстандан чыгарып салыш керек. 
Пафос сєздєрдї жакшы кєргєн кыр-
гыз эли, «Эне тилди сїйбєгєн, элин 
сїйїп жарытпайт» дегени менен, тил-
ди сїйбєй жатпайсыўарбы? Мустафа 
Кемал Ататїрктєй кылып эле ар бир 
мекеме-ишканаларда, дегеле бардык 
мамлекеттик орундарда  кыргыз тил-
де кыргызча кынтыксыз сїйлєй алган, 
кынтыксыз жаза алган кадрлар отуру-
шу керек. Азыркыларыў болсо, кєбї 
оозуў кана десеў, мурдун кєрсєтєт. 
Эки тилдїїлїк деген болбогон мый-
зам. Чоў тилдер, чоў маданият деген 
бар. Алар жєн эле жеп коет. Кыргыз 
жєн эле жем болуп калат. Азыр айыл-
га барсаўыз орусча сїйлємєйїнчє, 
бир нерсе тїшїндїрїш кыйын болуп 
калды. А жогору жактагылар болсо 
иши менен сєзї дегеле тєп келбейт. 
Алар  кыргыз тилинин терминоло-
гиясынын тамтыгын чыгарып бїттї 
да. Азыр интернеттин заманы. Ин-
тернеттин заманында жаралган муун, 
бизди кєчїккє бир тээп айдап тїшєт. 
Ушул муундан этият болгула деп, дїй-
нє канкакшап жатат. Буларга тил де-
гендин кереги жок. Єлкє дегендин 
кереги жок. Єздєрїн интеллекти кїч-
тїї муун деп атайт. Билбеген балээси 
жок. Бизде деле бар. Жетилип калды, 
келатат. Эртеў эле жомогуўду койчу 
дейт. Технология деген не кылып сал-
ды кыргызды. Баары эле мїўкїрєп те-
лефонду карайт, балдар андан бетер. 
Ошондуктан, сырттан келген телефон-
дорго атайын программа, тиркеме са-

Мамлекеттик тил  
кєйгєйїнїн 

тегерегиндеги сєз

(Башталышы 1-бетте)
Россияга барат же чет єлкєгє барат 

же болбосо англис тилине єтєм дейт. 
Демек, англис тилине кыргыз тили 
аркылуу єтє албайт, россияга барыш 
їчїн орус тилин жакшы билиш керек. 
Алар деле илимдин жаўы тепкичинен 
єтїш керек да. Орус тилин мыкты би-
лиш керек да. Ошон їчїн ата-энелер 
орус тили керек экендигин сезип, 
балдарын орус мектептерге бере баш-
ташты. Аны ким токтото алат? Эч ким 
токтото албайт. Кєбєйдї. Балдарым 
кыргыз мектептерин бїтїшкєн. А не-
берелерим №26 француз тилин тереў-
детип окутууну камтыган гимназия-
комплексте окушат. Гимназияга оли-
гархтар балдарын тээ алыстан алып 
келип окутуп кетишет. Жїрєгїм ачы-
шат. Мен да мекенчил адаммын. Ме-
кенди сїйїї жетишсиз, сїйгєндєй бол-
сун ал сени. Байдыкемдин «Эне тилин 
билбеген, эси жогун аныктайт, эне ти-
лин сїйбєгєн, элин сїйїп жарытпайт» 
деген ыр сабын ар бир мекеменин 
маўдайына жарнамалап илип койсо 
болот эле. Тил билбеген, элди сїйбє-
гєндїк болуп калып жатпайбы.  Эмне 
їчїн «Кыргызстан маданияты», «Чал-
кан», «Ала-Тоо» журналдары жоголуп 
кетти? Себеби, єкмєттїн шарты жок, 
акча бєлїп бере албайт. Маданият ми-
нистринин єзїнїн ишин, маданиятын 
чагылдырып турган басылма жок. Биз-
дин кичинекей бєбєктєргє «Байче-
чекей» журналы гана калды. Арман. 
Айтайын дегеним, «Рынок создает 
не литературу, а макулатуру». Азыр 
китеп дїкєндєрї жайнайт. Текчеле-
ри китепке батпайт. Бул эмне деген 
сєз? Жазуучуларыбыздын акылдуула-
ры, Ч.Айтматовдун орун басарлары-
нын кєбєйїп кеткениби? Жок, кєбї 
макулатурага кете турган китептер, 
кайдагы бир эскерїїлєр, сїрєттєр, та-
рых санжырага окшогон бирдемелер. 
Мындай майдаланууну сєз касиетин, 
магиясын талкалап бузууну ким ток-
тотот? Мына ошого кїрєшє турган, 
аларга каршы турган билимдїї, та-
ланттуу окурманды тарбиялашыбыз 
керек экен. Окурман єзї илгеп, окубай 
коет да. Сєздїн маанисин, китептер-
дин маанисин мугалим айтыш керек, 
жазуучулар айтыш керек, конферен-
цияда, радио, телевидениеде айтылып 
туруш керек. Кайран Салижан Жиги-
тов «Єрнєктїї тексттерди» жасасам 
деген тилеги бар эле. Анда классика-
лык маанидеги ырлар, аўгемелер, жо-
моктор єзїнчє китеп болуп кыскасы 
єрнєктїї тексттер єзїнчє бааланып, 
кєрсєтїлмєк. Азыр болсо жакшы ыр 
деген эмне, жаман ыр деген эмне де-
ген айырмасын билбей калды. Бир 
кезде М.Цветков деген орустун мык-
ты акыны болгон. Ошол айтчу, «Лю-
бой жогорку билимдїї кишини бир 
жуманын ичинде ыр жазганга їйрєтє 
алам, бирок акын кыла албайм» деп. 
Акын деген, жазуучу деген бул башка 
касиет. Муну барган сайын окуучулар 
да, жазуучулар єздєрї да билбей бара-
тат. Китеби чыкса, ємїр баяны болсо, 
сїрєтї, наамы да болсо, ошол жазуучу-
бу? Азыр жазуучулар союзунун мї-
чєсї 700 гє жетиптир. А Кытайдыкы 
500 экен.  Бизде ким кєп, генералдар, 
академиктер, жазуучулар кєп. Ал эми 
ахыбалыбыз, айрыкча эне тилибиздин 
абалы бул... 

Кадыралы Конкобаев: – Кыр-
гыздын жакшы сєзї бар, «Жаман, айт-
пай, жакшы жок” деген. Кудайга шї-
гїр, Мамлекетибиз кыйынчылыктар 
болуп жатса дагы телчигип келе жат-
кансыйт. Тил бул – кїнїгє жашаган 
организм да. Коом канчалык єзгєр-
гєн сайын тил ошончолук єзєгєрєт. 
Кїн сайын жаўы сєздєр кошулат. Жа-
ўы тїшїнїктєр кошулат. Элдин жа-
шоосундагы, кєз карашындагы жаўы 
нерселердин бардыгы пайда болуп ту-
рат. Булардын бардыгы сєз аркылуу 
турмушка ашат экен. Адамдын акыл 
сезимине сиўет экен. Мына ушул жаг-
дайлардын баарын эсепке алганыбыз 
оў. СССР учурунда орус лингвистика-
сына жалпы эле тил теорияларына не-
гизделген жакшы иш-аракеттер бол-
гон. Туурасак дагы туура багыт менен 
туура жолго тїшкєнбїз. Бирок, ошол 
учурда теориялык жагынан алып ка-
раганда туураган жолдун ичинде кєп 
катачылыктар кетет экен да. Ошо-
лордун баары баштан єттї, кетти. Бї-
гїн элде баягындай деўгээлдеги ки-
теп жок, сєздїк жок, грамматикалык 

Кадыралы КонкобаевКаныбек ОсмоналиевТоктосун Самудинов
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тлып коюу керек. Сатып жатканда кыр-
гызча сєздєрдї салып койсо кызык да. 
Балдар їчїн мультфильмдерди кирги-
зиш керек, “Алиса” сыяктуу. Техноло-
гия аркылуу балдардын аў-сезимине 
жеткирбесек, эртеў “Манасты” да ук-
пайт. Кайсы жакка барба жер-суу ата-
лыштары алгач англис тилинде жазы-
лып, анан кыргызча жазылган. Ушуну 
кєзємєл кылган эч ким жок. Эмне де-
сеў, жанагы тил комиссиясы иштебей 
жатат дейт. Тилди айта берсек єтє сєз 
кєп. Маселен, “Байчечекей” журналы-
на єкмєт, президент олуттуу кєўїл бу-
руп, бала бакчалардан тартып таратуу 
керек. “Кыргыз тили” газетасына да 
тил боюнча, усул, сунуштама, пикир, 
талкуу, иш-чараларын жарыялап, єк-
мєт тарабынан милдеттїї тїрдє оку-
гудай ыкманы колго алуу зарыл. Бу-
ларга сайт ачыш керек. Ачканда эле 
балдардын кєўїлїн тарта турган, 
балдар єздєрї тартыла турган ыкма-
ны табыш керек. Ошол сайт аркылуу 
эле балдарга кєп нерсени їйрєтїп ал-
са болот. Таў калычтуусу, 4-класста-
гы окуучуга узун тексттерди жаттап 
келгиле деп тапшырма катары берет 
экен. Ушул себептен, неберем мек-
тептен качып барбай койду. Тантык 
сєздєргє мен да жардам бере албай 
койдум. Илгерки “Ата, атка така как” 
деген таамай сєздєрдї тапса болот да. 
Кызыктуу ыкманы  табыштын орду-
на бирєєнїн даяр ырларын киргизип 
койгон. Кыскасы, азыркы интернет-
тин заманын эске алган, иликтеген да 
китеп тїзїїчї жокко эсе экен.  

Каныбек Осмоналиев: – Ушул 
учурга чейин Элге билим берїї ми-
нистри болуп дээрлик филологдор 
иштептир. Натыйжасы же кесепети-
би кыргыз адабиятын окутуунун са-
бактарын дїйнєлїк адабияттардын 
катарына киргизип коюшту. Аны фи-
зик, химиктер жасаган жок, аны фило-
логдор єздєрї жасашты. Кыргыз мек-
тептерде кыргыз адабияты дїйнєлїк 
адабияттын алкагында эле азыраак 
окутулуп жатканын кандай тїшїндї-
рїїгє болот?

Токтосун Самудинов: – Биздин 
сїйлєє речибиз да аябай кыйын болуп 
баратат.  “Пятницада телефондон зво-
нит эткин...” дейт. Мындай караганда 
бул сєз єзїбїздїн гана сєзїбїздєй кє-
рїнєт. А болбосо, “эткин” деген сєз-
дєн башкасы биздин сєз болбой жат-
пайбы. Эми муну орусчадан орусчага 
перевод кылып жаткандай гана кеп 
деп тїшїнсє болот. Алп жазуучубуз 
Тїкєм айтчу, “Барынан кызыгы, ми-
салы, кыргыздарда бала тєрєлгєндє 
ємїрлїї болсун деп, Ємїраалы, Ємїр-
бай коет. Азыркы балдарыўардын ат-
тарын орусча жазганда Умербай, Уме-
ралы деп, кайра єлдї дегенге чыгарып 
жатасыўар” деп кїлчї. Мен да анекдот 
сыяктуу болуп кеткен бир окуяны ай-
тайын: “кыргыз жигит айылга барып, 
аксакал киши менен сїйлєшїп калат 
экен. Аксакал сурайт:

– Сен кыргызсыўбы, балам?
– Кыргызмын, ата. 
– Кыргыз болсоў, эмне їчїн кыргыз-

ча сїйлєй албайсыў? 
– Мен кыргызмын, кыргызча тїшї-

нєм, бирок кыргызча сїйлєй албайм. 
– Атаўдын кєрї ай, менин да итим 

ошондой, мен айтканды тїшїнєт, би-
рок ал да сїйлєй албайт. 

Г.Куликова деген министрдин ка-
был алуусуна бир жолу баргам. Масе-
лемди айтсам, “Кыргыздын журналын 
кыргыз албаса, ким алат. Орус, казак, 
тажик алабы?” деп, дароо буйрук бер-
ди. Ошонун маалында бир дїў этип 
чыгып кеттик. Азыр ушундай чечкин-
дїї мамиле керек болуп жатат. “Бай-
чечекей” журналы, “Кыргыз тили” 
газетасы кимге керек? Албетте, кыр-
гызга керек. Республикада эки миўге 
жакын мектеп, эки миўге жакын ки-
тепкана бар экен. Жалпы тєрт миўден 

ашык. Айлык кєбєйдї. Акыбал жакшы 
эле, бирок “Байчечекей” журналын 
борбордогу Баялинов атындагы улут-
тук китепкана дагы албай жатпайбы. 

Курмангазы Азыкбаев: – Кыр-
гыздын тилинен тартып, тїпкї єзєгїн, 
тамырын изилдеп, наркына сая тїш-
кєн сайын эле кыргыздын аспаптары 
да калкып чыгат. “Манас” илиминде 
80 аспап бар деп, айтылат. Аспаптын 
баары кыргызча аталган. Аларды кє-
тєрїп жїрїп, кыргыз тилинде “Ары-
баўыз” деп, учурашсаў сени теўирчи 
турбайсыўбы деп тїшїнєт. Небере-
лерим барган мектепте баары орус 
тилинде сїйлєшєт. Бардыгында, кыр-
гыз, орус дебей орусча сїйлєп жаты-
шат. Эмне кылуу керек? Кыргыз ти-
линин єзєгїн, тарыхын бурмалабаган 
чыныгы ар кайсы єнєр адамдарынан, 
адистерден куралган кербен уюшту-
руп, борбордон баштап айылдарды 
кыдыруу керек. Кыргыз тилин сак-
тап калалы деген ураан менен борбор 
ачып, анын сайтын уюштуруу керек. 
Мультфильмдерден тартып, кыргыз-
дын жомокторун, эпосторун, музыка-
сын мамлекеттик программа аркылуу 
интернетке программалап, бекем ор-
нотуу зарыл. Бешик ырларын кєбєйт-
сєк. Бала бакчаларга ошол ырларды 
їйрєтсєк. Жаўы муунду эртеўкиге 
калтырбай катуу, шашылыш даярдоо 
зарыл. Кыргыздын улуттук музыкалык 
аспабы – бизге берилген мурас. Кыр-
гыздын улуттук аспаптары менен эле 
бир тыйын акчам жок, 150 мамлекет-
ти кыдырып келдим.  Улуттук уўгу-
буз – тил, єнєр, каада-салт, касиетте-
рибизде. Муну мамлекет жана ар бир 
кыргызмын деген жаран эсине бекем 
тїйїш керек, ар кїн сайын аткарууга 
бїткїл кїчїн жумшаш керек. 

Жылдыз Орозобекова: – Ка-
ныбек Осмоналиевичтин жетегинде 
комиссиянын курамы жалпы иштин 
жагдайларын ылдам чечїїнїн адис-
тик жолуна тїшїп, саналуу айлардын 
ичинде президенттин тапшырмасын 
їзїрлїї аткарып баштадык десек бо-
лот. Мында мамлекеттик бийлик бу-
тактарындагы кызматкерлердин мам-
лекеттик тилди канчалык деўгээлде 
билээрлиги жана єздєштїрїїгє жєн-
дємдїїлїгї аныкталмак. Эгерде єз 
элинин тилинде сїйлєй албаса, ойлой 
албаса, єзїнїн тилинде иш кагазда-
рын жїргїзє албаса кандай болот, де-
ген суроолуу тапшырма берилген. Биз 
ушунун негизинде Кыргызстандын 
бардык дубандарын кыдырып, иштер-
ди жїргїздїк. Чындыгында абалыбыз 
мышык ыйлай турганчалык экен. Пре-
зиденттин жарлыгы турса дагы биз-
ди укпаган, мыйзам, протоколдорду 
тоготпогон кишилер бар экендиги 
таў калтырды. Маселен, жат жазууга 
келгенде мамлекеттик кызматкерлер-
дин кєбї жаа бою качат. Бул эмнени 
билдирет? Бул, мамлекеттик тилге 
болгон маданиятыбыздын жок болуп 
бараткандыгынын далили эмей эмне? 
Єзїбїздїн эне тилибизге ушундай ма-
миле болуп жатат. Бирок, биз ар бир 

Ар кандай жолдор менен 
буйтап кеткенге аракет-
тенгендер бар. Эртеўден 
баштап кыргызча жаза-
сыў, бир кагаз келсе кыр-
гызча жооп бересиў, де-
ген кїн керек. Маселен, 
Касым-Жомарт Токаев 
кыйын киши экен, 1-сен-
тябрдан баштап орус, анг-
лис тилдїї класстардан 
тартып, бардыгы казакча 
окусун деди. Анда Норве-
гиялык журналист “Муну 
менен сиз саясатыўызды 

єлтїрдїўїз го” деди.  “Жок мен єлтїр-
гєн жокмун, мен тескерисинче орус, 
украин улутундагыларга жардам бе-
рип жатам. Алар Казакстанга келсе 
карьердик єсїшїнє абдан жакшы бо-
лот. Алар жат киши болбойт...” деп 
жооп берди президент. Казактар бала 
бакчаларын да казак тилине єткєрїп 
коюшту. Аларга Путин бирдеме деген 
жок. Биз да ушуну кєтєрїп жатабыз. 
Биз да кыргызбыз!

Кадыралы Конкобаев: – Кыр-
гыз эли Эгемен мамлекет болгонубуз 
менен батыштын эрежесин ылайык-
тап жашап калдыкпы?. Мамлекеттик 
тил мыйзамга жазылгандан кийин 
аны кыйшаюсуз аткарышыбыз ке-
рек. Азыр кудайга шїгїр, кыргыз ти-
ли боюнча башкарууда жылыш бар. 
Бирок, мамлекеттик кыргыз тили 
толук кандуу иштеш їчїн бардыгын 
чечкиндїїлїк менен жаўыча баштоо 
зарылдыгы турат. Маселен, эки жыл-
дан бери мага бир жигит телефон ча-
лат. Японияда  окуп жїрїптїр. Бы-
йыл келсе керек. Кыргыздын тары-
хын мультфильм тїрїндє чыгарууга 
даярдыгы бар экен. Мына ушундай 
жигиттерди колдонуп, технология-
ны колдоо зарыл. Экинчиси, эў жа-
ман жери 30 жыл бою мектептерде, 
университет, техникумдардарда оку-
туунун билим берїї стандарттарын 
карагыла, бул Чыўгыз агабыз айтып 
кеткен маўкуртизм, Тєлєгєн агабыз 
айтып кеткен кутумчулук дегендерге 
айкын, далил болуп саналат. Алсак, 
єзїм иштеген окуу жайдагы кыргыз 
тилге байланышкан окуулардын бар-
дыгы нєлгє тїшкєн. Ал турсун Манас 
университетинде кыргыз тилине бай-
ланышкан сабактардын бардыгын ин-
тернетке илип койгон. Студенттер ме-
нен байланыш жокко эсе. Менимче, 
улуттук комиссиянын статусун кайра 
жандандырып, комиссияга таянып, 
орчундуу маселелердин бардыгын 
комиссиянын чечими аркылуу пре-
зидентке, жогорку бийликтегилерге 
жеткирсек. Ошондой эле, Улуттук ко-
миссиянын аткаруучу кеўеши болгону 
заманга ылайык.  

Каныбек Осмоналиев: – Туура 
айтасыз, аны Президентке караштуу 
улуттук тил саясаты боюнча кеўеш 
деп атадык. Башчысы президент єзї 
болот. Орун басары экєє – комиссия-
нын тєрагасы жана Мамлекеттик кат-
чы. Кеўештин структурасын тїзїп, 
жобосу жазылды. Биздин оюбузча, 
бул кадам мамлекеттик тилдин кадыр 
баркын натыйжалуу деўгээлге кєтє-
рїїсї керек.

Элмира Ажыканова:  – Мен 
кыргыз тили боюнча интернет бу-
лактарына байма-бай чыгып жатам. 
Ырас, мен эч кимге милдеттїї эмес-
мин. Бирок да, филолог адистигине 
ээ болгондон кийин каталыктарга, 
сабатсыздыкка чыдай албайт экен-
сиў. Беш жыл бою кыргыз тили жа-
на адабияты боюнча билим алсам, а 
эмнеге мен беш кишиге кеўеш жа-
зып кое албайм... Єз єлкємдє туруп, 
анын титулдук элинин тили болгон 
кыргыз тилинин бузулушуна, жок 
болуп кетишине кайдыгер карап ту-
ра албайм. Бул менин милдетим жа-
на жоопкерчилигим. Албетте, тїзє-
тїїлєрдї, оўдоолорду, сунуштарды 
кабыл албагандар болот, сєккєндєр 
да болот экен. Ошону сага ким айт-
ты, сен кимсиў, дегендер да болот 
экен. Мушташа тургандай абалда 
сєздїктєрдї сунуштап, аны далил-
дейм деп, кайра-кайра єз баракчама 
салып, ушунча убактымды кетирип, 
кїрєшїп келатканыма єкїнбєйм. 
Азыр болсо жєн эле айтышканды 
токтотуп, ким кааласа кабыл ала 
берсин, каалабаса жєн кое берсин 
деп, єз баракчама билимимдин же-
тишинче жазып жїрєм. 

жетекчиликке єздєрїнїн кызматкер-
леринин тил билїї деўгээлин аныктап 
берип жатабыз. Мына ушундай жооп-
туу иште алты айдын ичинде Кыргыз-
стандын бир дагы району, бир дагы 
мектеби, медициналык жана башка 
мекеме, ишканалары сыртта калган 
жок. Бардыгында Мамлекеттик тил 
кїнї белгиленди.  Алар жок дегенде 
дубал газета чыгарды. Ошол кїнгє 
мурдатан бир кызыктай  тендеция жа-
ралган экен. Бир кїндї белгилеп, май-
рамдап тарап кетишет. Ошону менен 
жетекчилердин бардыгы унутуп калат 
экен. Кєрсє, тилге болгон жетекчи-
нин же жеке адамдын аў-сезиминдеги 
маданият ушинтип жок болуп барат-
кан тура. Ата-энеде эне тилге болгон 
жоопкерчилик жок болсо, ал баласы-
на эч нерсе бере албайт экен. Ар бир 
мекемеде иштеген жетекчи єзїнїн 
элиндеги эн символу болгон тилин 
сыйлабагандыктан, иш кагаздарын 
кєўїл коштук менен кєнгєн адатына 
салып, орус тилин ыўгайлуу катары 
алдыга чыгарып кетиптир. Ата-энеден 
тартып, мамлекеттин бардык тїзїмїн-
дє расмий тилде сїйлєп калуу ыўгай 
жаратып калган. Зарылчылык жок, 
ошон їчїн тилибиз унутулууда. Ал эми 
башка маселе, жарнама кєйгєйї ме-
нен бизди ушунчалык басмырлашат, 
ал эмес сєгїшєт. Бишкектен тартып 
єлкєнїн бардык чєлкємдєрїндє туу-
ра эмес жазылган ашмалтай кєрнєк-
жарнактар їчїн бизди кїнєєлєшєт. 
Бул боюнча єктєм чечим чыгарууга 
мурдагы мыйзам чийкилик кылат. 
Кыскасы, министрликтерден тартып, 
айыл єкмєттєргє, мектептерге, меди-
циналык пунктарга чейин кыргыз улу-
тундагылар иштеп, эл эсебинен маяна 
алып турса да єз жоопкерчиликтерин 

ойлоп да койбой же атайлап качып, 
бардыгын тил комиссиясына шылтап 
кутулууну аябай адатка айландырып 
алышкан. Ошон їчїн алдыдагы жаўы 
мыйзамды жакшылап иштеп чыгышы-
быз керек. Биздин мыйзам мурда 14 
беренеден турса, азыр 40 беренеден. 
Биздин укуктарыбыздын бардыгын 
бекитїїчї, аны иштеп чыгуучу пунк-
тардын баарын иштеп чыктык. Ооба, 
азыр интернетти карасаў  акылдуусу 
дагы, акылы жогу дагы  мамлекеттик 
тил комиссиясынын жасаган иштери-
нин барына Осмоналиев кїнєєлїїдєй, 
“эч нерсе кылбай жатат, кетириш ке-
рек, жоготуш керек!” деп кыйкыры-
шат. Эми бул бизге тавтология болуп 
калды. Ошондуктан сиздерге окшогон 
агалар чоў суунун башын бурат деп 
ойлойм. Сиздерге таянып жатабыз. 
Сиздердин акылдуу сєздєрїўїздєрдї 
угалы деп жатабыз. “Байчечекей” жур-
налын 1-4-класстарга дейсиз, жок, ба-
ла бакчадан баштап окутуш керек. Биз 
да “Байчечекей” менен чоўойгонбуз. 
Баарын бала бакчадан башташ керек. 
Кыргыздын тили кайда эле деп, Кады-
ралы агай кїйїп жатат. 

Каныбек Осмоналиев: – Пре-
зиденттин тапшырмасы менен жат 
жазуу жаздырдык, тесттен єткєрдїк. 

Курмангазы АзыкбаевЭсенбай Нурушев Элмира АжыкановаЖылдыз Орозобекова
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п Єскєн ОСМОНОВ, КРнын Улуттук 
илимдер академиясынын 
корреспондент мїчєсї, тарых 
илимдеринин доктору, профессор 

РЕДАКЦИЯДАН: Кыргыз 
Республикасынын Министрлер 
Кабинетинин тескемеси менен 
тарыхый инсан Ормон хандын 
230 жылдык мааракесин єткєрїї 
боюнча уюштуруу комитети 
тїзїлїп жана иш-чаралар планы 
бекитилген.  
Кыргыз мамлекеттїїлїгїнїн 
тарыхында чоў орду болгон бул 
инсандын ишмердїїлїгї жєнїндє 
окурмандарыбызга кеўири 
маалымат берїї максатынан 
улам, уюштуруу комитетинин 
мїчєсї, тарых илимдеринин 
доктору, профессор Єскєн 
Осмоновдун Ормон хан боюнча 
илимий макаласына кезек бердик. 

Санжырадан 
илимий негизге

Эл ичинде Ормон хан жєнїндє 
маалыматтардын басымдуу бєлїгї 
санжыралардын деўгээлинде айтыл-
гандыктан, алар ар кандай бурма-
лоолорго же ашыра айтууга тушу-
гуп, так эместиктерге жол берилип 
келет. Бир санжырада анын кыргыз 
тарыхындагы ролу ашкере даўаза-
ланса, башкаларында анын эмгекте-
ри таптакыр жокко чыгарылып кал-
ган учурлар кєп кездешет. Ошондон 
улам, бул макалада XIX кылымдын 
биринчи жарымында жашап, ошол 
мезгилдеги кыргыз элинин коом-
дук-саясий турмушунда маанилїї 
роль ойногон бул инсандын кыргыз 
тарыхындагы ээлеген орду боюнча 
тарыхый документтердин негизинде 
жїргїзїлгєн изилдєєлєрдїн натый-
жасында алынган маалыматтарды 
баяндоого аракет жасайлы.

Жоготулган 
мамлекеттїїлїктї кайра 
жаратуу аракеттери 

Академик В.Бартольд єзїнїн “Кыр-
гыздар” аттуу китебинде кыргыз эли-
нин IX кылымдын ортосунан X кы-
лымдын биринчи чейрегине чейин 
80 жылдан ашуун жашаган улуу дер-
жавасын жоготкондон кийин, кєз ка-
рандысыздыгын, мамлекеттїїлїгїн 
кайра жаратуу аракети XIX кылым-
дын биринчи жарымында єтє катуу 
болгондугун баса белгилеген. Ошол 
эмгегинде ал кыргыздардын XIX кы-
лымдагы кїрєшїн чагылдырган до-
кументтер Россиянын, Казакстан-
дын, Єзбекстандын архивдеринде, 
башка илимий булактарда жетиштїї 
болгондугун эскерте кеткен. 

Ал эми дагы бир тарыхчы Н.А-
ристовдун жазганы боюнча, 
кыргыздын “оў”, “сол” жа-
на “ичкилик” топторуна 
кирген уруулары Жети-Суу 
менен Тянь-Шандан тартып 

Фергана, Алай, Памир, Бадахшан, 
Гиссар, Кулябга чейинки мейкин-
дикте жарым кєчмєн турмушта жа-
шашкан. Экстенсивдїї мїнєздєгї 
мал чарбасына, примитивдїї дый-
канчылыкка негизделген экономи-
калык базасы начар кыргыз коо-
мунда феодалдык-патриархалдык 
мамилелер їстємдїк кылган. Уруу 
башчыларынын єз алдынча бийлик 
жїргїзїї аракети элдин улут катары 
саясий жактан биригїїсїнє, бирим-
дикте болуусуна тоскоолдук кылып, 
тескерисинче, алардын ич ара тире-
шїїсїнє, ал тургай, уруулардын би-
ри-бири менен кандуу чабыштарына 
алып келген. 

Мындай бытырандылыктан, уруу-
лар ортосундагы карама-каршылык-
тардан пайдаланып калышкысы ке-
лишкен ошол кездеги кубаттуу коў-
шулары: чыгыштан – Кытай, тїндїк-
тєн – Россия империясы, тїштїктєн 
– Кокон хандыгы пайдаланышып, 
ынтымагы жок уруу башчыларына 
ар кандай жогорку титулдарын ый-
гарышып, баалуу белектерин бай-
ма-бай жєнєтїшїп, алар башкарган 
урууларды єздєрїнє тартып, кошуп 
алууга аракеттерин кїчєтїшкєн. 

Алсак, 1850-жылы Кытай єкмє-
тї кыргыздын бугу уруусунун чоў 
бийи Боронбай Меўмурат уулуна 
Цинь империясынын бийлигинин 
белгисин – “Кызыл шариктин” ээси 
болгондугун жана жыл сайын тєлє-
нїїчї жєлєкпул тєлєнєєрї жазылган 
грамотаны тапшыргандыгын белги-
лїї тарыхчы К.Їсєнбаев “Ормон хан” 
китебинде жазган. 

Кокон ханы саяк уруусунун бийле-
ри Медет менен Чыныга, саруу уруу-
сунун бийи Ажыбекке датка наам-
дарын, ал эми сарыбагыш уруусу-

нан чык- кан Ормон Ниязбек 

уулуна датка даражасынан да жо-
гору парваначы наамын ыйгарган. 
Ошол мезгилде даткаларга єз уруу-
ларынан, ал эми парваначы Ормон-
го Тїндїк Кыргызстандагы бардык 
уруулардан Кокон хандыгы їчїн са-
лык чогултуу укугу берилген. 

Кєрїнїктїї тарыхчы Б.Жамгырчи-
нов Ормон Кокон хандыгы ыйгарган 
парваначы жогорку бийлик даража-
сын кабыл албагандыгын жазат. Бел-
гилїї окумуштуу Ч.Валиханов Рос-
сия XIX кылымдын башынан тарта 
эле бытыранды кыргыз урууларын 
єзїнє тартуу аракетин жашыруун 
баштаганын, бул їчїн Батыш Си-
бирь генерал-губернаторунун тап-
шырмасы менен Файзулла Ногаев 
татар соодагери катарында кыргыз-
дын бугу уруусуна жиберилип, алар-
ды Россияга букара болуусун тезде-
тїї їчїн кєп жылдар бою тынымсыз 
иш жїргїзгєнїн белгилеген. Ошен-
тип, Россия империясынын жашы-
руун аракети менен анын “бєлїп 
ал да, бийлей бер” деген империя-
лык саясаты єз жемишин бере баш-
тайт. Буга 1814-жылы Ф.Ногаевдин 
17 жылдык аракетинен кийин бугу 
уруусунун чоў бийи Боронбайдын 
Сибирдин губернатору Госфордго: 
“биздин арабызда соода иштери ме-
нен жїргєн тархан Файзулла Ногаев 
бизди Россиянын букарасы болууга 
ынандырды”, – деген каты кїбє экен-
дигин тарых илимдеринин доктору, 
профессор А.Хасанов “История Кир-
гизии” аттуу китепте жазган. 

Ошентип, XIX кылымдын бирин-
чи жарымында жогоруда аталган 
мамлекеттер тарабынан кыргыз 
урууларын єздєрїнє тартуу аракет-
теринен улам, Борбор Азияда эў ба-
йыркы эл катары таанылган, VII-VIII 
кылымдарда аталган аймакта їстєм-
дїк кылуу їчїн кїрєшкєн, ал тур-
гай 840-920-жылдары Улуу кыргыз 
державасын негиздеген кыргыз эли 
улуттук биримдигин жана кылымдап 
калыптанган руханий дєєлєттєрїн 

жоготуу коркунучуна кириптер 
болгон. 

Мындай абал ошол кездеги 
коомдук аў-сезимди бушайман 
кылган, єз заманынын алдыўкы 
адамдарын ойго салган. Элди 

саясий жактан бириктирїї, кєп 
кылым мурда жоготулган мамле-

кеттїїлїктї кайра жаратуу мезгил-
дин кечиктирилгис зарылчылыгына 
айланган. 

Ордону эмес, элди 
ойлоп хан болгон 
Ормон Ниязбек уулу

Ушундай кырдаалда демилгени са-
рыбагыш уруусунан чыккан, ата-ба-
басы эл бийлеп, кєз карандысыздык 
їчїн баатырдыктын їлгїсїн кєрсє-
тїп келген “чынжырлуу манап” Ор-
мон Ниязбек уулу колго алат. Аде-
генде бугу жана саяк урууларын єзї-
нє баш ийдирген Ормон 1842-жылы 
жайында Кєлдїн батышындагы Кы-
зыл-Токой (Тармал-Саз) деген жер-

де Кыргызстандын тїндї-
гїндєгї уруулардын ку-
рултайын чакырат. Анда 
Ормон кыргыз элинин 
биримдиги, Кокон хан-

дыгынын кысымынын кї-
чєшї, орустардын жакын-
дап келиши, Кытайдын 
кытмыр саясаты жєнїндє 

маселелерди талкууга коюп, элди, 
жерди сактап калуу їчїн кыргыздар-
дын башын бириктирип хандык тї-
зїїнї сунуш кылат. 

Кыргызстандык тарыхчылар 
Б.Жамгырчинов, А.Хасанов, В.П-
лоских, В.Мокрынин, Д.Сапаралиев 
бул курултайда Жантай бийдин жа-
на Качыкенин сунушу менен Ормон 
хан кєтєрїлгєнїн, хан кєтєрїї жє-
рєлгєсїндє ата-бабалардан бери ке-
ле жаткан каада-салттар, нарк-на-
силдер сакталганын жазышат. Бел-
гилїї казак окумуштуусу Ч.Валиха-
нов хандыктын єзїнїн туусу, мєєрї, 
бийликтин бутактары аныкталып, 
ар бир тармакка жооп бере турган 
адамдар дайындалганын белгилеген. 
Хандыктын саясий тїзїмї, хан бо-
луп шайлангандан кийинки Ормон-
дун саясий ишмердиги жєнїндє мен 
да, сєз башында айтылгандай, “Кыр-
гыз Туусу” гезитинин 2022-жылдын 
15-апрелиндеги санына жарыялан-
ган макаламда токтолгон болчумун. 
Кызыккан окурмандар аны окуп 
коюшса болот.

С.Абрамзон “У истоков манапства” 
макаласында Ормон хан шайланган-
дан кийин Кокон жана Казак хандык-
тары менен кадимкидей диплома-
тиялык мамилелерди жїргїзгєнїн, 
алардан баалуу белектерди алып, 
татыктуу жооп кайтарып турганды-
гын жазат. Макалада автор Ормонду 
“сапма” деп аталган мылтык менен 
куралданган 30 кєзгє атаар мерген 
жигит коштоп жїргєнїн, аларды Ор-
мондун Чаргын деген уулу жетекте-
генин, коркунуч жаралганда, хан-
дыктын куралдуу кїчтєрїн Тєрєгел-
ди баатыр башкараарын, ар бир эр 
жеткен жигит жоокер болуп эсепте-
лип, курал-жарагы, аты менен даяр 
турууга милдеттендирилгенин бел-
гилеген. Аскерди жабдуу їчїн ата-
йын устаканалар да иштеген. Жор-
туулдарда Ормон ханды атайын шаў 
берїїчї оркестр коштоп жїргєнїн да 
С.Абрамзондун эмгегинен окуйбуз. 
Оркестрдеги керней менен сурнай-
ды кийин атактуу манасчы болгон 
Сагынбайдын атасы Орозбак тарт-
чу экен. 

Хандыктын жер-жерлердеги бий-
лигин Ормон хандын ошол жактагы 
ишенген уруу башчылары жїргїз-
гєн. Саяк уруусун – Медет менен Чы-
ны бийлер, солто уруусун – Жангарач 
бий, бугуларды – Боромбай бий, са-
рыбагыш уруусун – Жантай Ормон 
хандын атынан бийлешкен. Хандык-
тын тышкы иштерин Байсерке ме-
нен Саза жетектесе, Медербек ме-
нен Миўназар сот иштерин тейлеген. 

Ормон хандын мыйзамдарынын 
жыйнагы “Ормон окуу” деп аталган. 
Анда адамды єлтїргєн – 300, эриш 
бузган – 40, ууру – 9 жылкы тєлєй 
тургандыгы жазылган. Ууру кийин 
да уурулугун таштабаса, дарга асы-
лаары кєрсєтїлгєн. Ормон хандын 
тапшырмасы боюнча, Намангандан 
келген аалым Курандын негизинде 
шарияттын канондорун элге тїшїн-
дїргєн “Жооп наама” деген китеп 
жазылганын, аны єзї окуп чыккан-
дыгын кыргыздын алгачкы жазма 
тарыхчыларынын бири Белек Сол-
тоноев “Кызыл кыргыз тарыхы” ки-
тебинде эскерген.

(Уландысы 7-бетте)

Ормон хан  
тарыхый булактарда
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 Эсенбай НУРУШЕВ, адабиятчы, сынчы

Єткєн аптада Улуттук башкы китепканада 
быйыл жазда бу жарыкчылыкты таштап 
кеткен акын Омор Султановду эскерїї кечеси 
болуп єттї. Ошо жыйында айтылган ой-
пикирлердин учугун улантып, окурмандарга 
адабиятчы,публицист Эсенбай НУРУШЕВдин 
"Акындардын арзуусу: эростон эсхатологияга" 
аттуу адабий-философиялык эсселеринен бир 
їзїндї сунуш кылабыз. Аталган эсселердин 
орчундуу бєлїгї Омор Султановдун айтылуу 
"Сен жєнїндє поэмасына" арналган.

Дегинкисин алганда жалпы арзуу ырларынан сї-
йїї деген балакет калгыр бул сезимдин туюнтуп 
айтып бере алгыс не бир сыйкырдуу учурларын 
кум арасында ийненин кєзїндєй болуп жылтыл-
дап жаткан алтындын кїкїмїнє окшоп жаркыра-
та койгон саптар їчїн гана окуйсуў. Анын їстїнє 
мындай ой-туюмдар жаш кезде, мажнун болуп 
жїргєн чакта гана келет, болгондо да, илимде 
аныкталгандай, бир кїндє адам мээсине алтымыш 
миў ой-санаа келип кетсе, махабатка мас кезекте 
алар самандай сапырылып турат. Канча таланттуу 
болбосун, жаш адам алардын баарын кармап кал-
ганга, сєз менен айтып бергенге баары бир чабал-
дык кылат. Ал эми мындайга чамаў жетип калган 
куракта, кашайып, жаш кезгидей сезим-туюмдар 
калбай калат.

Омор акын жаш кезеўде адам баласына бир келе 
турган илме кайып изги сезим-туюмдарды єзїн-
дєй кылып кармап кала алган. 

Эмне экенин єзїм билбей дегдегем,
Бир дїйнєнї – назик, таза, эў кенен.
Табалбагам кєўїлїм зилдеп зарыккам,
Табармын деп їмїт їзбєй издегем.
Ургаачысызбы, эркексизби, ким болсоўуз да ба-

лагаттан єтїп, бой тарта баштаганда же жаштык 
куракта ушуга окшош кыялдарга кабылдыўыз бе-
ле? Сезимдин кайталангыс сулуулугу дал ушундай 
учурларда жаралат. 

Же ким бирєєгє тымызын кєўїл отуўуз жанып 
калып, аны кїндє кєргїўїз келип жїргєндє:

Кайгыланам кандай кїндє болду деп,
Кабарыўды укпай калсам кїн єтїп.
Жаш жїрєгїм жаш кулундай титиреп,
Жапаа, санаа бирге келет жїдєтїп, -дегендей 

абалда калдыўыз беле? 
Эгер эт-жїрєктї жаш кулундай титиреткен учур-

ду баштан кечирбеген болсоўуз, анда сиз жарат-
кан єзї адам пендесине атаа кылган кєп ырыскы-
нын биринен кур калган экенмин деп ойлой бе-
риўиз. Бул да ємїрдїн керемет бир учуру болот.

Арзыган бийкеси же бозою менен кол карма-
шып, жылуу жылмайыша, жалжал тиктеше калып 
жїргєн бактылуу жигит-кызга айлана-тегеректе 
кєз салган же суктанган, антпесе жєн эле ары-бе-
ри кеп кылгандар болот эмеспи. Ошондой учурду 
Омор акын мындайча туюнтат:

Мен кандаймын, сен кандайсыў билишпей
Єткєн, кеткен єйдє –тємєн сєз кылаар.
Єзгєлєргє єтїп кетээр бир иштей,
Єзїбїзгє ємїр менен барабар.
Муну да жаш курактын, арзуу сезиминин экин-

чи кайталангыс дагы бир керемет учуру десек 
болот. 

Арзуу лирикасында акындын мыктылыгы, та-
ланты, тапкырлыгы да таза, аруу, жубардай тунук 
сезимдердин тогуз каттай жумгакталган жумуру-
на чейин кирип, Маркстын сєзї менен айтканда, 
жалкы туюмду жалпы туюмга жеткирип, жеке єзї-
нїн гана эмес, окуган адамдын да энчисине айлан-
тып жибере алганынан кєрїнєт. Жашоонун, ємїр-
дїн, сїйїї менен сезимдин сулуулугу дал ушундай 
уйгу-туйгу учурлардан кєрїнєт.

Индустардын мифологиясында сїйїїнїн бир 
кудайы Апанга деп аталат экен. Апанга – "эч кан-
дай дене мїчєлєрї жок жан", азыркыча айткан-
да, анатомиясыз тын дегенди билдирет. Сїйїїдє 
да сырткы форма, турпат-тулку болбойт. Ал фор-

масыз тейде жашайт. Апанганын бир жаасы, беш 
жебеси болот. Ар бир жебе ар башка гїлдєн жа-
салат, ошол жебе адамга тийгенде беш тїрдїї се-
зимге салып, керемет сулуулуктун толкунун пай-
да кылат да, андан бир укмуш беш дїйнє жаралат 
(Шри Шри Рави Шанкардын лекциясынан; Френ-
сис Готье. Гуру радости. Шри Шри Рави Шанкар 
и Искусство жизни - The Guru of Joy. Sri Sri Ravi 
Shankar & the Art of Living. М., 2011).

"Сен жєнїндє поэманы" ушул апанганын аўы-
тынан карап кєргєнгє болот.

Баарыдан мурда акындын лирикалык ынтыгын-
да чын эле сырткы форма жок, анын сымбат-сы-
нын, адатта акындар кєп кайталап жатып ашмал-
тайга айланган айдай жїзїн, ууздай ак алкымын, 
карагат кєзїн, кєкїрєккє кємїлгєн кємєчтєрїн, 
кымча белин, маралдай же кыргыйдай мїчєсїн, 
оймоктой оозун, кала берсе томурайган куймул-
чагын ж.б.ж.б. суктана турган физиономиясын 
ыпым таппайсыў, болгону бир жеринде: 

Мен сени сїйгєн жокмун кєзїў їчїн,
Кїлгєндє жазгы кїндєй жайнап кеткен.

Мен сени сїйгєн жокмун боюў їчун,
Жигиттин талабына жооп берген, - дегени га-

на бар. 

Демек, акын ошол индус мифиндеги формасыз 
махабатты даўктайт, башкача айтканда, ал єйдє-
кїдєй кєкєйгє кєк талкандай тийген тажатма эпи-
теттерди, салыштырууларды колдонбойт. Жадесе 
"жаным" деген сєз да сейрек кезигет. Мунун орду-
на "сен" деген ат атооч гана арбын учурайт. Эгер 
философторго, айталы, Морис Мерло-Понтиге – 
феноменологиянын кєрїнїктїї єкїлїнє ишен-
сек, ургаачы эркектер арасынан, эркек ургаачы-
лар арасынан "Сен" деген обьектке жолукканда 
гана єзїнїн "Мен" деген маўызын тааный баш-
тайт, андан ары ага жашоонун, жалпы ааламдын 
мааниси ачылат. 

"Сен жєнїндє поэмадан" кудум ушуну кєрєбїз.

Їнїўдї уксам уккум келет кайрадан,
Мен эмне їчїн сага жипсиз байланам.
Кайдан келет, кантип келет махабат, 
Кєўїлдє єскєн гїл єўдєнїп жайнаган. 

Єйдєдє Омор акын махабат дегенди єзїнчє 
субстанция катары карайт дебедикпи. Бу сезим 
чынында эле адамдан, анын эркинен тышкары 
турган, анын акылына баш ийбеген автономдуу 
материя єўдєнїп жашайт. Аны алдын ала план-
дай албайсыз, календарга жазып, бїгїн эмес, эр-
теў келсин деп белгилеп койо албайсыз. Болбосо 
тобокел, ушу кызды же жигитти сїйїп кєрєйїн, 
анан кандай болорун кєрє жатарбыз дегенчелик 
кылып сары эсепке салып, эсептеп чыга албайсыз. 
Ал сиздин ар кандай арифметикаўыздан, атїгїл 
жогорку математикаўыздан да алда канча єйдє 
турган, керек болсо эў акылдуу компютерди да 
алдап койо турган кудурет. 

Бирєєлєргє сен бир жїргєн кыз болсоў,
А мен їчїн кїндє кєрєр кїнїмдєй.
Айрылууга мїмкїн болбой калды эми,
Каныма агып кириптирсиў билинбей, - дейт 

акын.

Бїттї, апанганын биринчи жебеси жїрєккє са-
йылганы ушу болот. Эми эр болсоўуз аны жїрєк-
тєн сууруп кєрїўїз. 

Кыйры чексиз сїйїїгє окшойт кеў аалам,
Билип алып мен ушуга таў калам.
Бул экєєнїн байланышы бар го дейм,
Бизге сырын билгис кылып камдаган.

Анан дагы унутулат бардыгы,
Ачка-токпу, бай-кедейби, жардыбы.
Махабаттын улуулугу ушунда 
Ааламга окшоп бир жерде жок тардыгы.
Бул эми бир керемет учур да, чиркин! Бу тїбїў 

тїшкїр дїйнє телегейи тептегиз болуп, бир жери-
нен кемтиги кєрїнбєй, ушинтип алдыўызга жайы-
лып, жаркып жатып калат. Аўгыча ашыктык оту-
на жанып алган жанга дагы бир керемет ачылат.

Ушундай да жашоо кызык болорбу?!
Сен экєєбїз кол кармашып турабыз.

Ушундай да жашоо улуу болорбу?!
Сен экєєбїз улуу сепил урагыс!
Мына сизге сїйїї деген балекет алгыр сезимдин 

сыйкыры! Алеки саатта ал жапысты бийик, алсыз-
ды алдуу, бакырды бактылуу, ооруну соо кылып 
таштайт! Ал сизди жеткен гуманист, айкєл, боо-
рукер, алпейим жанга айлантып ийет! Анан єзї-
ўїз билбей акынга кошулуп:

О,билгиле, адам болгон жери бїт,
Сїйїї мени ай-ааламдай кеўитти!

Сїйїї болсун тїгєнбєгєн їйлєрдє,
Сїйєєр болсун жашап жїрсє ким тирїї! –деп 

каласыз. 

Буга кошо башкаларга кєптїн бириндей эле кє-
рїнгєн жаўкы кыз дїйнєнїн идеалы болуп чыга 
келет.

Болсо экен дейм бардык кыздар сен єўдїї
Бардык элде, бардык убак мезгилде.

Сен єўдїїлєр сендей ємїр сїрїшїп,
Кийим кийсе сен єўдєнїп кийишсе.
.
Анан дагы сыймыктанып ойлоймун,
Элдин баары сени билип, кєрсє экен.
Ошентип, апанганын аптыктырган, бактысы 

терисине батпаган, элирткен, делєєрїткєн кере-
мет дїйнєлєрї ачыла берет. Андан ары махабат-
ка мас болгон кезеў башталат. Мындайда ынтык 
болгон адамга кандай ой-санаалар келерин акын-
дан угуп кєрєлї.

Ойлоп кєрсєм бактыма чен жетпеген,
Мен дїйнєдє теўдеши жок бай экем.
Жаркыраба менин бактым анчалык,
Арткан кєздєн ач кирет деп укчу элем.

Сїйїп турам сїйїї менен сїрдєгєн,
Сак болчу сен жазгы єрїктєй гїлдєгєн.
Жаздын суугу жаман болот дечї эле,
Жаныўда эле ажырабай жїрбєйм мен.

Балапандай коргоп канат алдыма,
Жер їстїндє, бийик асман алдында.
Єтєєр ємїр єтпєчїдєй сезилет,
Кїндєй жаркып жїргєндє єзїў жанымда.

Дагы эки сап:

Кєўїлїмдє ыраазылык топтолтура,
Мен мынча бактым менен кайда батам?

Же болбосо мамындай эки жагдайды алалы. 
Биринчиси:

Кээде мен жалгыз жїрїп ойлоп калам:
-Мен сенсиз кандай болуп калат элем?
-----------------------------------------------------
Жаркырап сен жанымда турсаў ойлойм:
-Сен менсиз кандай болуп калат элеў?
...................................................................
-Бир бакыт кайда болсо сени кїтмєк,
Мен сенсиз бактыга туш келбейт элем.
Экинчиси:
Мен кээде мына мындай ойлоп калам:
Жолукпай калган болсок биз эпаадам,
Кандайча жашамакпыз кїн єткєрїп,
Бизге суу агып келмек кайсы жактан?

Кандай дейсиз, жогоруда атайылап, тажагы-
дай кылып алдыўызга тартылган узун сабак ми-
салдарда кооздолуп, кєркємдєлїп, шєкєттєлгєн 
саптар барбы? 

Кєрїнїп турбайбы, баары жєнєкєй эле сєздєр-
дєн куралган, айрым жерлерде уйкаштыгы деле 
аксап тургандай. Бирок аларда кандай гана жан-
дуу, реалдуу сезимдер камтылып калган. Кокус ан-
дайды сезе албаган болсоўуз, анда сиз ким бирєє-
нї чындап сїйїп кєргєн эмессиз, мындай сезим 
башыўыздан єткєн эмес. Эгер акын да ушундай 
сезим-туюмга кабылбаганда, анда мындай сап-
тарды жаза алмак эмес. Омокеў єзї деле:

Мен болсом Сен жєнїндє поэмамды,
Жалдырап Жараткандан сурап, тилеп,
Сыя эмес, каным менен жазганымды,
Менчелик сїйїшпєсє кайдан билет?! – деп жат-

пайбы.

АПАНГАНЫН АКЫНЫ
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 Кутмырза ЖАКЫБАЛИЕВ, 
КР Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча 
улуттук комиссиянын 
маалымат катчысы 
Кыргыз эли тээ алмустак-

тан бери додолонгон доор 
сїрїп, кыйыры жок кылым 
кечип келди. Мына ушул 
баш-аягы белгисиз, чексиз 
бул жарыкта канчалаган эл 
тилин сактай албай мамле-
кет катары да, улут катары 
да ыў-жыўсыз жок болуп кет-
ти. Анткени кандай гана улут 
болбосун анын биримдигин 
сактап, мамлекет катары жа-
шап кетишинде ал улуттун 
эў ириде эне тили сакталууга 
тийиш. Ошондой эле тары-
хы, їрп-адат, каада-салтын 
камтыган маданияты жана 
географиялык аймагынын 
(чек арасы) бекемдиги мам-
лекеттин єзєгїн тїзєт. Мур-
дунан алысты кєрє албаган 
кээ бир “киргиздер” мунун 
тїпкї маанисине кєзї жет-
пегендиктен, єз тилин же-
рип, єз єлкєсїнє кыянаттык 
кылып жатканын баамда-
баса керек. Тарых баарына 
тараза, аны эч ким тана да 
албайт. Айтайын дегеним, 
мамлекеттик тил маселеси 
адегенде ажолорубуз кєўїл 
бура турган маселе болго-
нуна карабай, Аскар Акаев 
баш болуп кайдыгер мами-
ле кылганын эл билет. Єздє-
рї эне тилинде жеткиликтїї 
сїйлєбєсє, элден эмнени та-
лап кылмак эле. “Кыргыз-
стан жалпыбыздын їйїбїз” 
деп жатып, єзгє элдердин 
єтмєгї (проходной двор) 
болуп канча жыл жашадык. 
Мындай башаламандыктын 
кесепети єз алдыбызча єнї-
гїп-єсїїбїздї кечеўдетип, 
тилибиздин тезирээк телчи-
гип кетишине да абдан чоў 
кедергисин тийгизди. Эне 
тилин билбегендер чет тил-
дерин туу тутуп, ага кошо 
чет элдин маданиятын бою-
на сиўирип, элибизге эмне 
деген гана “єнєрлєрїн” кєр-
сєтпєдї... 

“Эне тилин билбеген эси 

жогун аныктайт,
Эне тилин сїйбєгєн, элин 

сїйїп жарытпайт” – деген 
Сарногоевдин саптарындагы 
чындык ошол маалда чыркы-
рап гана турду. Элибиздин 
їрєйїн учурган жок жорук-
тарды жасап, аны “цивили-
зация, маданият” деп атап, 
эсирип жаткандар да так ушу 
єз тилин єгєйлєгєндєр эке-
нин билебиз. Мамлекеттик 
тил адамдын сїйлєє речин 
гана эмес, андагы улуттук се-
зимди, атуулдук ариет менен 
намысты тїптєй турганына 
элдин эми кєзї жетип, ына-
на баштады. Атамбаевдин 
убагында болсо мамлекет-
тик тил билїї маанилїї деле 
эмес, ишти жакшы аткарса 
болгону деп жатып, тилдин 
тагдыры далай кєз жаздым-
да калганы ырас. Атайын 
тил їчїн бєлїнгєн каражат-
тар тил саясатын жїргїзїїгє 
жумшалбай, шамал учурган 
кумдай бириндеп жок бол-
гону жалганбы? Муну ошол 
кездеги кыргыз тилин тереў 
билип улутубуз їчїн жан 
їрєгєн иш билги адамдар 
мыкты адис деп эсептелбей, 
тескерисинче, басмырлан-
ганы, эне тилин чала билип, 
башка тилде сїйлєп, жат ма-
даниятты элге таўуулаган-
дар колдоо тапканы тастык-
тап турат. Биздин айрым эл 
башкарган “жакшылардын” 
да кыргыз болуп туруп аты-
жєнїн кыргызча туура жа-
за албай, кыргыз элин баш-
карып калганынын себеби 
ушундан эмеспи?.. Єзїбїз-
дїн єлкєбїздє єз тилибиз 
єгєйлєнїп жатканы башка 
улуттар їчїн такыр тїшї-
нїксїз кєрїнїш болсо керек. 

Кєч бара-бара тїзєлєр де-
ген їмїт жетелеп, ушу кїнгє 
чейин тил деп талыкпаган 
эмгеги бааланып-бааланбай 
жатканына карабай, кайран 
кыргыз интеллигенциясы та-
лыкпай иштеп келе жатат. 
Чынын айтканда, бїгїнкї 
кїндє тилдин тагдыры гїл-
дєп кетпесе да, чеке жылы-
тарлык иштер кєрїнє башта-
ды. Буга Президентибиздин 

таасири да тийип жатат. Єл-
кє ичинде гана эмес, чет єл-
кєдє да єз сєзїн эне тилинде 
сїйлєп жаткан Президенти-
бизге ыраазычылык билди-
рип кубанып жатсак, кээ бир 
эл душмандары: “Башка тил-
ди билбесе кантсин анан”, 
- дегенде жаныў кашаят... 
Кайсы эле Президент барган 
єлкєсїнє алардын тили ме-
нен сїйлєп жатыптыр. Жа-
нына тилмечтерин алып, єз 
тилинде сїйлєгєн элден эм-
небиз кем? Биз менен кыз-
матташ болуп мамиле тїзгї-
сї келгендер, биздин тилди 
тїшїїнїгє аракет кылыш-
сын, котормочулар аркылуу 
сїйлєшсїн, башка эл менен 
теў ата сїйлєшє албай жат-
каныбыз да ушундан, єзїн 
сыйлабасты єзгє сыйламак 
беле анан. Эл аралык иш-ча-
раларды уюштуруу иштерин-
де башка улуттун єкїлдєрїнє 
атайын котормочуларды да-
йындап, ал эми кыргыздар 
орус тилинде эле уга бери-
шет деген кєўїл кош мами-
леге туш болгон учурлар да 
намыска тийип кєзїбїздї 
ачышы керек. 

Жакшыны жакшы деш ке-
рек. Учурда тилибизге кє-
бїрєєк кєўїл бурулуп, иш 
кагаздарынын баары мам-
лекеттик тилге єтїї араке-
тинде. 

Кыргыз Республикасы-
нын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук 
комиссия мамлекеттик жана 
муниципалдык кызматкер-
лерге “Сабаттуу жазуу” єнєк-
тїгїн уюштурууда.

Максаты: 
– жарандарга мамлекет-

тик тилде сабаттуу жана са-
паттуу кызмат кєрсєтїї їчїн 
кызматкерлердин тил сабат-
туулугун жогорулатуу;

– мамлекеттин негизги 
символу, улуттун нукура ка-
сиети катары кыргыз тили-
нин кадыр-баркын єстїрїї;

– мамлекеттик, муници-
палдык мекемелердин, мада-
ният, илим, билим берїї ме-
кемелеринин, коомдук уюм-

дардын, массалык маалымат 
каражаттарынын мамлекет-
тик тилдин эрежелерин сак-
тоо, єнїктїрїї боюнча ара-
кеттерин кїчєтїї;

– кыргыз тилинин мам-
лекеттик тил катары толук 
кандуу иштєєсїнє шарттар-
ды тїзїї, коомдогу ордун 
бекемдєє, кыргыз тилинин 
коомдун бардык тармакта-
рында колдонуу чєйрєсїн 
кеўейтїї;

– кыргыз тилине карата 
кызыгууну арттыруу.

Мындай саамалыкты ар 
бир мамлекеттик кызматкер 
колдоого алып, мамлекеттик 
тилде сїйлєй да, жаза да би-
лїїсї керек. Єлкєбїздїн бї-
тїндїгї, элибиздин бирим-
диги, тарыхыбызды билип 
келечек муундарыбыздын 
намыскєй, мекенчил болуп 
чоўоюусу дал ушул тилибиз-
ден башталарын жїрєгїбїз 
менен туюуга милдеттїїбїз. 
Мамлекеттик идеологиябыз-
дын башатында дагы мамле-
кеттин пайдубалы болгон – 
тил турууга тийиш.

Жат жазуунун пайдалуу 
жагы эў ириде алдын ала ор-
фографиялык пунктуация-
лык китептерге кєз жїгїр-
тїп даярданат жана жазган-
дан кийин єзїнїн катасын 
єзї кєрїп каталарын жоюуга 
умтулат. Укканын туура жа-
зууга далалаттанат. Демек, 
жыйынтыгында иш кагаз-
дардын сабаттуулугу артып, 
сабаттуу мамлекеттик жана 
муниципалдык кызматкер-
лер кєбєйєт. Мунун натый-
жасында акырындык менен 
сабаттуу коом тїзїлєт.

Ооба, мамлекеттик кыз-
маткерлердин мамлекеттик 
тилди билїїсїнє болгон та-
лаптарды баары эле кубануу 
менен кабыл албаганын жа-
шыра албайбыз, ошентсе да 
буга муктаждык жаралган-
дан бери элдин эне тилибиз-
ге болгон мамилеси єзгєрдї. 
Мурда балдарын орус тилдїї 
мектепке окутуп, кийинче-
рээк алар тилге гана эмес, 
элге да бєтєн болуп, орус мї-
нєз кїтїп ата-энеге кайрым-

сыз чыкканына кейиген улуу 
муундун єкїлдєрї да келечек 
тууралуу ойлонууга аргасыз 
болду. Орус тилдїї бала бак-
чаларда да бирден кыргыз 
тайпалары ачылып, кайсы 
улуттун баласы болсо да ор-
то топко келгенде талапка 
ылайык кыргызча тарбияла-
нып жатат. Тарбиячылардын 
айтымында, муну ата-энелер 
кубануу менен кабыл алыш-
кан. Бала бакчадан їйрєнгєн 
кыргызча макал-лакаптар-
ды, ырларды жатка айтуу ме-
нен башка улуттун балдары 
кыргыздын маданиятына, 
улуттук оюндарына кызыгы 
арта баштаганы жакшы саа-
малык. Бала бакчадан баш-
тап мамлекеттик чиновник-
терге чейин кыргыз тилин 
билїї артыкчылык экенин 
аў-сезимге сиўире турган 
деўгээлге жетишибиз керек. 
Мунун алгачкы аракеттери 
кєрїлїп, ишке ашууда.

Мектептер дагы кыргыз 
тилинен аксап жатканы бай-
калууда. Орус тилдїї мектеп-
терди мындай кой, кыргыз 
мектептердеги окуу курал-
дарынын каталары, автор-
лордун грамматикалык да, 
семантикалык да каталарга 
жол берип жаткандыгы ата-
энелердеги чоў нараазычы-
лыктарды пайда кылып жа-
тат. Муну сабатсыздыктын 
жеткен чеги дебеске арга 
жок. Бир кездеги Билим бе-
рїїнїн башындагы билеман-
дары айткандай, анча-мынча 
катага кєз жуумп койгондун 
кесепети ушуга жеткирди. 

Эми ушундай абалга кеп-
телгенибизди чоў сєз кы-
лып сындап отура берїїдєн 
майнап чыкпайт. Жогоруда 
айтылган иштердин башта-
лышы кєйгєлєрдїн бир чети-
нен чечиле баштаганын ай-
гинелейт. Эне тилибиз эркин 
сїйлєнїп, улутубуздун уют-
кусу болгон каада-салтыбыз 
туу тутулуп, Ала-Тоодо кыр-
гыз тилинин їстємдїгї бо-
луп, кыска элдин кыйырына, 
узун элдин учуна жетет деген 
їмїтїбїз чоў!..

Аида ИШЕНАЛИЕВА,  КРнын 
Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты  боюнча улуттук 
комиссиянын бєлїм башчысы

КРнын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиясы, КРнын 
Билим берїї жана илим министр-
лиги, Эл аралык инновациялык тех-
нология университети, «Улут Софт» 
жоопкерчилиги чектелген коому та-
рабынан республикалык деўгээлде 
уюштурулган студенттер жана жаш-
тар арасындагы «Жаўы маалымат 
технологиялары жана мамлекеттик 
тил” сынагы болуп єттї. 
Конкурска И. Раззаков атындагы 
Кыргыз мамлекеттик техникалык 
университетинин Жаўы маалымат-
тык технологиялар факультетинин 
магистранты Асанбаев Акоша жана 
Экономика жана менеджмент факуль-

тетинин 2-курсунун студенти Рыскел-
диева Бегимай С.Жусуев атындагы 
мамлекеттик тил борборунун баш-
чысы, ф.и.к., доцент Жумакадырова 
Карлыгач Мамбетжумаевнанын же-
текчилигинде єз долбоорлору менен 
катышуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болушкан. 
КРнын Министрлер Кабинетинин Тє-
рагасынын орун басары Э.Байсалов 
тарабынан бекитилген мамлекет-
тик тилдин бир айлыгын єткєрїїнїн 
алкагында мамлекеттик тилди маа-
лымат технологияларында кеўири 
жайылтуу, санариптештирїї жана IT 
адистиги боюнча билим алып жаткан 
студенттердин мамлекеттик тилде 
программаларды тїзїїгє болгон кы-
зыгууларын арттыруу болуп эсептел-
ген. Сынакка КРнын жогорку жана 
орто кесиптик окуу жайларынын сту-
денттери жана бардык аймактары-
нын мектеп окуучулары мамлекеттик 
тилде жасаган мобилдик жана веб 
тиркемелери, веб сайттары ж.б прог-

раммалары менен катышты. Сынак 
эки баскычта єтїп, биринчи баскыч-
ка 30-октябрга чейин 50 долбоор ке-
лип тїшкєн. Катышуучуларды тандоо 
2-ноябрдан 7-ноябрга чейин єткє-
рїлїп, анын ичинен 25 мыкты дол-
боорлор тандалып алынып, экинчи 
баскычка катышууга мїмкїнчїлїк 
алды. Анын ичинде КМТУнун ма-
гистранты Асанбаев Акоша “Акыл-
дуу келечек” жана “Акылдуу борбор” 
жана Рыскелдиева Бегимай “С.Жу-
суев атындагы мамлекеттик тил бор-
бору” аттуу веб сайты менен экинчи 
баскычка єтїштї. 
Сынактын катышуучулары 2022-жыл-
дын 15-ноябрында Эл аралык 
инновациялык технологиялар уни-
верситетинде жасаган долбоорлор 
боюнча презентация кылып, анын 
ичинде С.Жусуев ат.мамлекеттик 
тил борборунун башчысы, ф.и.к., до-
цент Жумакадырова Карлыгач Мам-
бетжумаевнанын жетекчилигинде 

магистранты А.Асанбаевдин “Акыл-
дуу келечек” жана “Акылдуу борбор” 
долбоору байгелїї 2-орунга ээ болуп, 
баалуу сыйлыктар менен сыйланды. 
Ал эми “С.Жусуев атындагы тил бор-
бору” долбоору менен Рыскелдиева 
Бегимай кызыктыруучу сыйлыкка та-
тыктуу болуп, сертификатка ээ болду. 
Сынактын жеўїчїїлєрїнє «УЛУТ 
Софт» жоопкерчилиги чектелген 
коому тарабынан 1-орун їчїн акыр-
кы їлгїдєгї ноутбук, 2-3-орундар їчїн 
мобилдик телефондор, ошондой эле 
Кыргыз Республикасынын Президен-
тине караштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук комис-
сиясы тарабынан баалуу китептер, 
акчалай сыйлыктар, Эл аралык инно-
вациялык технологиялар университе-
ти тарабынан бир катар жана баалуу 
белектер ыйгарылды. Долбоорлор-
дун жетекчилери “Ыраазычылык кат” 
жана катышуулар сертификаттар ме-
нен белектерге ээ болушту.

Кыргыз тилинин  
басмайылы тартылып,  
бедели кєтєрїлє баштады

ЖАЎЫ МААЛЫМАТ ТЕХНОЛОГИЯЛАРЫ ЖАНА МАМЛЕКЕТТИК ТИЛ
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Мейманжан 
ЖЭЭНАЛИЕВ, Башкы мед.
терминолог, эксперт
Белгилїї болгондой, Кыргыз 

Республикасынын медицина, 
фармация, ветмедицина, мед-
билим, медилим жаатында, ме-
дициналык кызмат кєрсєтїїчї 
– министрликтерде, комитеттер-
де, агенттиктерде жана ведомст-
волордо (мындан ары – медицина 
тармагы), менчиктин тїрлєрїнє 
жана ведомстволук таандыкта-
рына карабастан 2022-2025-жыл-
дары республиканын саламаттык 
сактоо (медицина) тармагы, Бїт-
кїл Дїйнєлїк Саламаттык Сак-
тоо Уюмунун (БДССУ) чечимине 
ылайык “Оорулардын эл аралык 
жиктемесинин 11-каралышына 
(ОЭЖ-11)” єтєєрї анык. Ошон-
до, мамлекеттик (кыргыз) тил-
де медициналык терминдерди 
жаратуу жана медкотормо проб-
лемаларын чечїї максатында са-
нариптештирїї, терминдерди 
жана номенклатураларды бир-
дейлештирїї, ошондой эле сєз-
дєрдї жашырманы (коддоону) 
ылайыкташтыруу аркылуу тогуз 
тоскоолду чечїї мезгилдин ке-
чиктирилгис талабы. 

Медицина тармагында мамле-
кеттик (кыргыз) тилди єнїктїрїї 
жана тил саясатын єркїндєтїїдє, 
учурда кедерги болуп жаткан 
жана келечекте да «Оорулар-

дын эл аралык жиктемесинин 
11-каралышына (ОЭЖ-11) єтїїдє, 
мамлекеттик тилди єнїктїрїїгє 
жана тил саясатын єркїндєтїїгє 
да кедерги боло турган башкы 
тогуз тоскоол бар. Алардын сап 
башында:

биринчи тоскоол – максат-
ка багытталган, акылга ийлен-
ген, КР Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил сая-
саты боюнча улуттук комиссия 
(мындан ары-Улуттук комиссия) 
менен макулдашылып бекитил-
ген, атайын программанын же 
долбоордун жоктугу, болсо да ат-
карылбагандыгы. “Менеджмент-
тин дїйнєлїк классиги Ф.Тейлор 
єзїнїн эмгегинде: “Кандай гана 
жамаат болбосун, мейли байыр-
кы патриархалдык коом болобу, 
же заманбап єнїккєн корпорация 
болобу, айтор анын ойлонулган, 
максатка багытталган жамаат-
тык ишкердигинде башкы тєрт 
тирек: пландоо, уюштуруу, жетек-
тєє жана контролдоо ар дайым 
башкарылып иретке салууну та-
лап кылат” дегени калетсиз сєз.

Тилекке каршы, республика-
нын медицина тармагында мам-
лекеттик тилди єнїктїрїїгє жана 
тил саясатын єркїндєтїїгє ба-
гытталган атайын иш план, 
программа же долбоор акыркы 
жылдары иштелип чыгып, улуттук 
комиссия менен макулдашылып, 

бекитилбей калган. Бул маселе 
мурун министрликтин коллегия-
ларында каралчу эле, азыр ка-
ралбай калды. Медиктер кїнїнє 
карата республикалык кєчмє-
їйрєтмє конференция єткєрїл-
чї эле, ал да єткєрїлбєй калды. 

экинчи тоскоол – иш-ча-
раларды аткарууга кємєктєшїп 
кєзємєлдєєчї атайын тїзїмдєр-
дїн же системанын тїзїлбєгє-
нї; учурда саламаттыкты сактоо 
министрлигинде айлык-акынын 
аздыгынан мамлекеттик тилчи 
адиси жок. 

їчїнчї тоскоол – аткарыл-
ган алгылыктуу иштер колдоого 
алынбай, такай їзгїлтїккє учу-
рап єксїгєнї;

тєртїнчї тоскоол – бюджет-
тен акча каражаты саламатык 
сактоо тармагында мамлекеттик 
тилди єнїктїрїїгє максаттуу бє-
лїнбєгєндїгї;

бешинчи тоскоол – Кыр-
гыз Республикасынын Єкмєтї-
нїн токтомунун (28.12.2004, №958) 
одоно бузулуп, штаттык ыраатта-
малардан мамлекеттик тил жана 
кыргыз тил котормочу адистери-
нин жїйєлїї себептерсиз кыс-
картылганы; 

алтынчы тоскоол – жеке жооп-
кер жетектєєчї мекеме жана 
кєзємєл органдын бекитилбеген-
диги; мисалы, Бишкек шаардык 
саламаттык сактоо департамен-

тинде (азыр башкармалык) мэ-
рияга шылтоолоп, бир эле кїнї 
мамлекеттик тилчи жана кыр-
гыз тил котормочу адистери ка-
тары менен кыскартылганы анык. 

жетинчи тоскоол – респуб-
ликалык (їчїнчї) деўгээлден 
баштапкы медициналык мекеме- 
уюмдарга (биринчилерге) чейин, 
тикелей байланыштын їзїлгєнї; 

сегизинчи тоскоол – меди-
цина тармагынын жетекчилери-
нин КР мамлекеттик (кыргыз) 
тилин єнїктїрїїгє, тилдер саяса-
тын єркїндєтїїгє жана сєздєрдї 
коддоого багытталган ченемдик 
укуктук актыларды аткарбаган-
дыктары, же жєн эле аткарымыш 
болгондуктары; 

тогузунчу тоскоол – Мам-
лекеттик (кыргыз) тилди єнїктї-
рїї тилдер саясатын єркїндєтїї 
жана сєздєрдї коддоо боюн-
ча жогоруда аталган ченемдик 
укуктук актыларды аткарбаган, 
кайдигер жетекчилерге, мый-
зам чегинде жаза колдонулба-
гандык, административдик чара 
кєрїлбєгєндїк, (айып салынба-
гандык) башкы тоскоолдуктар 
экенин турмуш ашкере кылды. 
“КР мамлекеттик тили жєнїн-
дє” Кыргыз Республикасынын 
мыйзамынын 8-бапында “Мам-
лекеттик тилди сактоо жана кор-
гоо” маселеси каралган. Анын 
33-беренсинде “Ушул мыйзамды 

бузгандыгы жана аткарбаганды-
гы їчїн мамлекеттик органдар-
дын, менчиктин бардык тїрїндєгї 
уюмдардын жетекчилери, ошон-
дой эле юридикалык жана жеке 
жактар мыйзам чегинде жооп-
керчиликке тартылышат” деген 
жобо бар. Андан бери 32 жылдын 
жїзї болду Кыргыз Республи-
касынын бир дагы мамлекеттик 
органынын жетекчиси же жеке 
менчиктердин начальниктери 
мамлекеттик тил мыйзамын ат-
карбагандыгы їчїн “эскертїї” 
ала элек.

Жазасыздык – ар дайым мый-
замсыздык жаратаары талашсыз 
чындык!!!

Башкы тогуз тоскоолду ыла-
йыктуу чечїїнїн жолдору тємєн-
кїлєр: 

Кыргыз Республикасынын 
саламаттык сактоо тармагы 
2023-2025-жылдары Оорулар-
дын эл аралык жиктемесине 
11-каралышына (ОЭЖ-11) єтїї-
дє Мамлекеттик (кыргыз) тил-
де медициналык терминдерди 
жаратуу жана котормо пробле-
маларын чечїї максатында са-
нариптештирїї, терминдерди 
жана номенклатураларды бир-
дейлештирїї, ошондой эле сєз-
дєрдї жашырманы (коддоону) 
ылайыкташтыруу аркылуу баш-
кы тогуз тоскоолду чечїї учур-
дун талабы.

БАШКЫ ТОГУЗ ТОСКООЛ ЖЄНЇНДЄ...

(Башталышы 4-бетте)
Кыргызстандын жерине кєз ар-

тышкан кїчтїї мамлекеттердин 
курчоосунда тургандыктан, Ормон 
хан тышкы жана ички саясатты єтє 
этият жїргїзїїгє аракет кылганын 
Б.Жамгырчинов “Киргизы в эпоху 
Ормон хана” деген китебинде баян-
дайт. Академик бул эмгегинде Ор-
мон хандын душмандарга каршы 
аларды адаштырган айла-амалда-
ры, тапкычтыгы єзгєчє болгондугун, 
анын бул сапаты 1847-жылы кыр-
гыздарга мыкаачылык менен жор-
туул уюштурган казактардын ханы 
Кененсарынын 20 миў жоокерден 
турган, жакшы куралданган колун 
талкалаган мисалынан ачык кєрїн-
гєнїн сїрєттєп жазган. 

Ормон хандын ишмердиги, єзгє-
чє эки бир тууган элдин ортосунда-
гы согуш, анын кесепети жєнїндє 
документтер Казакстандын борбор-
дук мамлекеттик архивинин (БМА) 
фондунда сакталып турганын таап, 
жазуучу Жапаркул Токтоналиев 
1999-жылы єзїнчє китепче кылып 
жарыялаган. Бул автор архивдик ма-
териалдардын негизинде “Хан Ор-
мон” аттуу эки китептен турган та-
рыхый роман жазганы да белгилїї.

Ормондун Кененсары ханды тал-
калашы Россия империясы менен 
Кокон хандыгын да кубанткан. Се-
беби, Кененсары алар менен согуш-
тук абалда болуп, кезеги менен кол 
салып келген. Ушундан улам, ал эки 
мамлекеттин бийликтери Ормонду 
жеўиши менен куттукташкан. Рос-
сия императору Ормонго алтын жип 
менен кайылган чапан, алтын ме-
даль жана грамота тапшыруу їчїн 
аны Омск шаарына чакырган. Ормон 
хан сыйлоо аземине єзї барбай, уулу 
Їмєтаалыны жєнєткєн. Ормон хан-
га ыйгарылган сыйлыктар ага тап-
шырылган. 

Ормон хандын Їмєтаалы аркылуу 

Сибирь кыргыздарынын чек ара-
сынын начальниги генерал-майор 
Вишневскийге жазган каты, анын 
Ормон ханга жообу Казакстандын 
БМАсында сакталып турат. Вишневс-
кийдин Ормон ханга жазган каты-
нан Кыргыз хандыгынын аброюнун 
єскєнїн, аны менен падышалык орус 
бийлиги эсептеше баштагандыгын 
тїшїнїїгє болот.

Империялык саясаттын 
курмандыгы

Андан кийинки мезгилде Россия 
империясынын Жети-Сууну, анын 
ичинен Кыргызстандын тїндїгїн 
єзїнє каратып алуу саясатынын кї-
чєгєндїгї, Ормон хандын ата-баба-
дан калган кыргыз жерлерин ээлеп 
калууга кылган аракетине тоскоол-
дук кылуусу ачык кєрїнє баштайт. 

Россия империясы менен кандай-
дыр бир деўгээлде ымала тїзїлїп 
калган соў, Ормон хан 1851-жылы 
єзїнїн ордосун, 400 тїтїн эли менен 

кєчїрїп, Челек ашуусу аркылуу єтїп, 
Иле дарыясынын аркы єйїзїнє ба-
рып отурукташат. Максаты – эзелте-
ден кыргыздар ээлеп келген Иле да-
рыясынын тїштїгїнєн Балхаш кєлї-
нє куйганга чейинки эки єйїзїндєгї 
дыйканчылыкка ылайыктуу жерлер-
ди ээлеп, элди дыйканчылыкка тар-
туу болгон. XIX кылымдын ортосуна 
чейин эле Иленин сол жээгинде Бал-
хаш кєлїнє чейин кыргыздар жаша-
ган. Буга Ч.Валихановдун Кашкарга 
чейин тапшырма менен жєнєп бара 
жатып: “Иле дарыясынан єткєндє 
кыргыздардын айылдарына туш бол-
дум”, – деп жазганы кїбє.

Иленин боюна кєчїп келген соў, 
Ормон хан 1851-жылы 23-мартта 
Россиянын императору Николай I-
ге кат жазып, анда Иле дарыясынын 
эки жээгиндеги жерлер кылымдар-
дан бери эле кыргыздарга тиешелїї 
экендигин баяндап, бул жерлерди 
кыргыздардыкы деп таанууну єтїн-
гєн. Ормон хан жердин дыйканчы-
лыкка ыўгайлуу экенине жана бул 
аймак Россиянын Кытай жана башка 
єлкєлєр менен соода тїйїнїндє тур-
ганын эске алган. 

Ормон хандын бул оюн баамдаган 
падыша єкмєтїнїн чет элдик иштер 
боюнча министрлиги 1852-жылдын 
3-июлунда Батыш Сибирдин гене-
рал-губернатору Гасфордго Ормон 
хандын ээлеп алган жерлеринен сы-
лап-сыйпап чыгарып жиберїїнї тап-
шырган. 

Падыша єкмєтїнїн тынчтык жолу 
менен жїргїзгєн кысымынан улам, 
Ормон хан ордосун эли менен бирге 
Ысык-Кєлдїн кїнгєйїнє кайра кєчї-
рїїгє аргасыз болгон. Иленин жээ-
гинен кєчїп келген соў, Ормон хан 
ишенген адамдардын бири – Борон-
бай бий Россияга биротоло ыктап, 
Жантай бий Кокон хандыгы менен 
коюн-колтук алышып калганын би-
лип, хандыгынын негизи бошогонун 

тїшїнгєн. 

Ичтен ыдыраган 
кыргыздар хандыктын 
да тїбїнє жетишти

Ормон хандын єзї негиздеген 
хандыкты зордук менен бекемдєєгє 
кылган аракети уруулар ортосунда-
гы ансыз да бош болгон ынтымакты 
бекемдемек тургай, кайра биротоло 
ыдыраткан. Бул уруулар ортосунда-
гы чабыштарга алып келип, алардын 
биринде Ормон хан оор жарадар бо-
луп, кєз жумган. 

Ормон хандын ишин анын уулу 
Їмєтаалы улантууга аракет жасаган. 
Бирок, анысынан майнап чыкпай, 
тїндїк кыргыз уруулары биринин 
артынан экинчиси Россия империя-
сынын букаралыгына єтїп, Кыргыз 
хандыгынын тарыхы ошентип ке-
йиштїї аяктаган. 

Кыргызстандын кєрїнїктїї та-
рыхчысы, академик Б.Жамгырчинов 
“Кыргызы в эпоху Ормон хана” де-
ген китебинде XIX кылымдагы кыр-
гыз ханы Ормон Ниязбек уулунун 
ишмердигинин туура жактары ме-
нен кемчиликтерин талдап келип: 
“Ормон хандын бытыранды кыргыз 
урууларын бириктирип, борбордош-
кон мамлекеттик биримдик тїзїї 
аракетин сєзсїз прогрессивдїї фак-
тор катарында баалашыбыз керек”, 
– деп жыйынтыктаган. 

Демек, Ормон хандын Кыргыз-
стандын тїндїгїндєгї бытыранды 
кыргыз урууларынын саясий бирим-
дигин – кєз карандысыз єз алдынча 
хандыгын тїзїшїнїн, кыргыз эли-
нин кызыкчылыгы їчїн жасаган иш-
теринин Кыргызстандын тарыхында 
єз орду бар. Бул тарыхый инсандын 
230 жылдыгын кыргыз коомчулугу 
татыктуу белгилєє менен анын єл-
кєбїздїн тарыхындагы ордун калыс 
баалайт деген ойдомун.

Ормон хан тарыхый булактарда
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Абибилла ПАЗЫЛОВ, 
Кыргыз Республикасынын 
маданиятына эмгек 
сиўирген ишмер
"Устат дегенибиз бет-

маўдайыўда тикелей туруп 
акыл-насаат їйрєткєн инсан 
эмес, устат дегенибиз жеке 
їлгїсї аркылуу куру кыялыў-
ды курутуп, кубулуштун чы-
ныгы маанисине жетїїгє кє-
зїўдї ачкан инсан". Чыўгыз 
Айтматовдун Михаил Шоло-
ховго байланыштуу жарым 
кылымдай илгери оозанган 
ушундай бир шиўгил сєзї 
кєркєм адабияттагы, деге-
ле жаратмандык єнєрдєгї 
устатчылык менен шакирт-
чиликтин табиятын таасын 
таанууга кємєктєшєт.

Аталган классиктин ада-
бий сабактары анын кеўири 
белгилїї повесттери менен 
романдарында, єтєгєн жа-
шоо, баскан жолунда. Асы-
ресе, муну ар бирибиз дээ-
рибиздеги эстетикалык-эмо-
ционалдык деўгээлибизге, 
адистик камылгабызга жа-
раша кабылдайбыз жана туу-
ра чечсек, менчик чыгарма-
чылыгыбызда эсепке алууга, 
эби менен пайдаланууга ара-
кеттенебиз. 

Бїгїн жазуучулуктун ата-
гын, даўкын эўсеген адам 
толтура. Мамлекетибизде 
поэтикалык, прозалык туун-
дуларга калем акы, сый акы 
тєлєнбєсє да, адабият ав-
торду каржылык-материал-
дык тараптан камсыздап, 
бакпаса деле, уйкаштык ку-
рап, итабар сїйлємдєрдї 
чийип-токуп, тїркїн-тїркїн 
басылмаларга, жыйнактар-
га чыгаргандардын дїў саны 
азыркы тапта совет дооруна 
салыштырмалуу кыйла арбы-
ганы айгине. 

Дилибизде єєндємєктїн 
жугу жок, ар ким жаттаган 
намазына жыгылмагы ка-
дыресе иш. Бирок, кээде 
ушундай, расмий булактар 
ырастаган да ырастабаган 
чыгармачыл замандаштар-
дан “устатыў ким?”, башка-
ча айтканда, “кен казгандай 
казып, кайра-кайра їўїлгєн 
китептериў кайсы, дааныш-
манга кеўешкендей кеўеш-
кен, асиреттешип, сырдаш-
кан акыныў же жазуучуў 
кимдер?” – деп сурагыў ке-
лет.

Ий-е, мамындай маўгилик 
соболго жооп берїї, кары 
дебей, жаш дебей, калемгер 
кесибин аркалоочу баары-
быздын мойнубуздагы ары 
арылбас тїйшїк, ары орчун-
дуу милдет сыяктуу. Баса, ус-
тат шакиртти табабы же ша-
кирт устатты табабы? Кыя-
зы, кыймылдагы чындыкта 
экинчи кєрїнїш басымдуу.

Мен дагы Айтматовдун 

ааламына аралаша коюп, їс-
тїрт бакканда назарга или-
нип-илинбеген майда-чїй-
дє, некин, зилинде керектїї 
нерселерди – чыгармачылык 
єнєрканага тиешелїї факты-
ларды, окуяларды, сырлар-
ды десемби, байкап жїрєм. 
Эмесе, биртке кептин оролу 
ошондо. 

2020-жылы Чыўгыз Айт-
матовдун адабий каарман-
дарынын Шекер кыштагын-
дагы прототиптери жєнїндє 
даректїї тасма тартылган 
эле. (Тилекке каршы, тигил 
фильм эми маркум режис-
сёр Бакыт Карагуловдун бї-
тїрїїгє їлгїргєн акыркы му-
рас жумушу катары саналма-
гы жєндїр.)

Кино версияга ылайык, жа-
зуучу Экинчи дїйнєлїк со-
гуш учурундагы оруктун ти-
ричилигин сїрєттєгєн про-
засында башкы бейнелердин 
дээрлик бакисин агезде єзї-
нє жакын, жанаша тїтїн бу-
латкан жана ийиндеш эмгек-
тенген кадимки айылдашта-
рынан “кєчїрїптїр”. “Бетме-
беттеги” Ысмайыл баштатан 
маалым, андан ары “Гїлса-
раттагы” Танабай – турмуш-
тагы Керимбек, “Саманчы-
нын жолундагы” Майсалбек 
– Рыскулбек, “Жамийладагы” 
Жамийла –Суусар, Данияр 
– Сатыбалды, “Эрте келген 
турналардагы” Мырзагїл – 
Орозгїл. 

Роза Айтматова, мисалы, 
тасмада жылкычы жана ча-
бандес авасы Керимбектин 
Гїлсары аттуу жорго миўге-
нин тастыктоодон тышкары, 
ал оюн-зоок, таў-тамашада 
жылкы тууралуу обондуу ыр-
ларды созуп, уулуна Жылкы-
бай ысымын ыроологонун 
баяндайт. Анысына Керим-
бек о дїйнє салганда агасы 
Чыўгыз айрыкча кїйїп, жаш 
сыкканын кошумчалайт. 

Айтматовдун жердештери 
ата-бабаларынын єлбєс-єч-
пєс элеси накта искусство-
нун эў мыкты нускаларын-
да сакталганына дамамат 
сыймыктанышат окшобой-
бу. Кичи мекендин касиет-
тїї уулун бєтєнчє кадырлап, 
урматтоону дагы унутуш-
пайт. Буга фильмдин кадр 
сыртындагы текстин тїзїп, 
прообраздардын урук-жи-
лик, бала-бакыраларынын 
пикирлерин которгон кезе-
ўимде айныксыз ынандым. 
Айтса, кинонун катышуучу-
ларынын бирєє єспїрїм ку-
рактагы Чыўгыз аке менен 
досу Байысбек Момбеков 
агайыбыз коўшу конуштан 
каттаган кенже класстын 
окуучуларын “Биринчи му-
галим” кєркєм тасмасында-
гы Дїйшєн сымал билегинен 
бурдай жетелеп, колтугуна 
кысып, желкесине кондуруп 
єзєндєгї кечїїдєн ары-бе-
ри єтїїгє далай-далай жар-
дамдашчу деп эскерет. 

Адетте, адабият алптары, 
изилдєєчїлєр этикалык жаг-
дайды кєўїлгє туткандан, 
прототипти талкуулоого 

этияттап, кылдат мамиле кы-
лышат тура. Томас Манн, ма-
селен, сїрєткердин эргїїсїн 
ойготкон булактарды билїї 
ар убактан бир убак адам-
дарды оўтойсуз абалга кеп-
теп, а тїгїл мыкты чыгар-
манын таасирин таптакыр 
мокотмогу ыктымалдыгын 
белгилеген.

Ооба, Айтматов макала-
маектеринде кеў Таласта 
кечирген кулун чагына бай-
ма-бай кайрылат. Эл башы-
на кїн тїшкєн замандардагы 
карапайым калайык-калк-
тын кайрат-жигерине таў-
данганы, суктанганы єзгєчє. 
Арийне, жазуучу жабылуу 
аякты жабылуу бойдон кал-
тырып, адабий образдардын 
“тегин”, “уўгуларын” толук, 
жалпыга шардана жарыяла-
баптыр. Анда-санда, демек, 
чанда учкай ишаралаганы-
нан ардеме-бирдеме боол-
голойсуў, наркы жагы бї-
дємїк.

Мырзагїлдїн прототиби-
не карата алигидей ишарат 
1975-жылы жазылган “Ма-
нас-Атанын ак кар, кєк музу” 
очеркинде кездешет. Аерде 
Чыўгыз Тєрєкулович класс-
таштарын тизмелеп, ара-
сында Орозгїл Усубалиева-
ны атаган. 

Орозгїл Усубалиева, кї-
йєєгє тийгенден кийин-
ки фамилиясы Тургумбае-
ва ємїрїн жаш муундарды 
тарбиялоого сайган педагог, 
Кыргызстандын эмгек си-
ўирген мугалими. Жарыкчы-
лык менен коштошкон соў 
наамы Кара-Буура району-
на караштуу Сатыкей кыш-
тагындагы орто мектепке 
ыйгарылат. 

Тасмада сїйлєгєн ракма-
тынын карачечекей кызы 
Гїлнур, бир тууган иниси 
Кубанычбек Орозгїл менен 
болочоктогу даркан ойчул 
мєртїндє айтылуу “Эрте кел-
ген турналар” повестиндеги, 
Болотбек Шамшиевдин аты 
уйкаш киносундагы Мырза-
гїл менен Султанмураттын 
ууз махабатындай сїйїїгє 
чалдыгышканы їй-бїлє мї-
чєлєрїнє, жумурай журтка 
дайындыгын агынан жары-
ла бышыкташыптыр. Гїл-
нур арылай сїўгїп, апасы ар 
дайым Айтматовдун талан-
тын, коомдогу макамын жо-
гору баалаганын кабарлайт. 
Кєрїїчї “Аксай десанттары” 
тууралуу икая неге “Аксай 
менен Кєксайым, жер соо-
руусу турбайбы, арзыдым са-
га деп айтсам, ашыгым сєздї 
тыўдайбы” деген эпиграмма-
дан башталганын илгиртпей 
аўдайт.

Ал эми Жамийла менен 
Даниярдын потенциалдуу 
прототиптеринин небереси 
Бактыбек Шамкеев, алды-
гы фильмдин продюсери, 
бир топ мезгил мурда немис 
туткуну жана уруштун ма-
йыбынын уулу, алман тили 
боюнча окутуучу Йоахим 
Каппаундун Ысмайыл ме-
нен бетме-бет дидарлашып, 

баарлашуусун демилгелеп, 
жїзєгє жїз пайыз ашырган. 
Тасмага тандалган синхрон-
дордо германиялык мейман 
да, кыргызстандык абышка 
да кандуу апаат-алааматтын 
кесепетинен улам аў-сезими 
алданемедей ууланган муун-
дардагы ич ара ишенбєє-
чїлїк єнєкєтїн-синдромун 
батыраак жоюунун зарылды-
гын каалашат. 

Адабий каармандын мак-
сат-мїдєєсї, аткараар кыз-
маты, албетте, берегибиздин 
жаралышына себепчи жал-
гыз пендезаттын ордуна ка-
раганда алда канча кенен, те-
реўдир, андыктан Айтматов 
тууган-туушкандары тїздєн-
тїз кїбє болгон єтмїштєр-
дїн аки-чїкїсїн єзгєртїїгє 
сєзсїз бармак жана барган. 
Даректїї кинонун жамаат-
тык кейипкерлери мындай 
мыйзамченемдїїлїктї куп 
гана тїшїнїп, кубатташкан-
дай шекилдїї. 

Танабай эсе жазуучунун 
жети ата сїрїшкєндєгї чоў 
аталарынын бири. Чєбєрєсї-
бї, кыбырасыбы, айтор, ур-
пагы їчїн ыйык ысым. “Гїл-
сараттын” тутка, тулга каар-
манынын аты тикпеген жер-
ден єнїп, кїтпєгєн жерден 
кєгєрбєгєнїн ушундан туя-
сыў. Чамасы, Танабайдын 
наамы оомал-тєкмєл маалда 
боор этин тап душмандыкка 
–кулактыка кыйып, аркага 
колун байлаткан, алыска сї-
рїп, айдаткан элеттик ком-
мунисттин ыўкылапчыл фа-
натизмине, кежир, татаал 
мїнєзїнє астыртан басым 
жасоого дагы купуя багыт-
талгансыйт. Анткени тана 
кыргыз-казакта торпоктун 
синоними. Ошондуктанбы, 
былтыр Чїй театрында сах-
налаштырылган “Кош, Гїлса-
ры!” спектаклинде режиссёр, 
актёрлор менен чогуу Кулу-
байдын сызыгын, тагыраагы, 
Танабай экєєнїн кайымын 
курчутууга батындык. 

Дегиўкиси Айтматовдун 
каармандарынын атында, 
чыгармаларынын аталы-
шында кандайдыр бир кай-
маналуулук, нускалуу тарых, 
кулпунун ачкычы катылуу. 
Айталы, “эгемен журналист” 
Арсен Саманчин улуттук ру-
хий айдыўыбыздагы бакан-
дай ишмерлерди, артист Ар-
сен Ємїралиев менен ада-
биятчы Тазабек Саманчинди 
эриксиз эстетет. Ильястын 
тїбї не таанымал окумуш-

туу даражасына дейре єскєн 
айыл чарба институндагы 
курсташы Ильяс Ботбаевге, 
не башкурт кыпчактарынан 
кымыз уулаганды жактыр-
ган Лев Толстойдун “Ильяс” 
аўгемесине такалат. Чоро 
Саяк-ов, Нойгут-ов, Бостон 
– уруулардын наамы.

Кантсе да, залкардын аят 
тумардай роман, повестте-
ринин бир тобунун аталы-
шын тактоо дале уланууда: 
“Кылым карыткан бир кїн-
бї” же “Борондуу бекетби”, 
“Кызыл жоолук жалжалым-
бы” же “Делбиримби”? Де-
мейде Чыўгыз Тєрєкулович 
“Кєздєн учкан кєк жээк”, 
“Деўиз бойлой жорткон ала 
дєбєт” деп узартпай, “Ала кї-
чїкє” алымсынгандай єўдєн-
чї, ага “Кассандаранын эн 
тамгасы” “Кассандра тамга-
сынан” таамайдай сезилчи. 
Буларды зерттегенде биз ты-
нымсыз изденїї жараянында 
кара жанын карч урган каш-
кєй калемгердин тагдырын 
ичкериден баамдайбыз.

Жашырганда эмне, Айтма-
товдун аздыр-кєптїр публи-
цистикалык, эпистолярдык 
жанрдагы туундуларын, ро-
манын эне тилибизге оода-
руум, прозалык дєєлєттєрїн 
инсценировкалоом, адабий-
маданий ишмердїїлїгї туу-
расындагы даректїї тасма-
лардын сценарийлерин, ара-
тородо эссе, эскерїїлєрдї 
чїргєєм, ири алды, бирин-
чи мугалимибиздин жана 
тїбєлїк жазуучубуздун таа-
лимин кєкїрєгїмє кыттай 
уютуунун айла-амалы. Айт-
макчы, 2005-жылы устаттын 
чыгармачылык чыйырынын 
башаты деп эсептелген “Га-
зетчик Дзюйонун” аталы-
шын колдонуп, алгач жолу 
орусча аўгеме шилтегемин. 
Менин тестиерим баягы єт-
кєєлдє мектебин таштап, ки-
тепкабын єтїкмай, шотке, 
бут кийим тазалоого жай-
луу тактайга шыкап, кышкы 
кычыраган аязда Бишкек-
тин базарларынын биринде 
їшїп-тоўуп, чайналып-кый-
налгандан аргасыз бєлтї-
рїкє айланып, Ала-Тоонун 
жылга-жыбыттарында жой-
лоп-жорткон кашабаўдарга 
карай безген тейден изин 
суутат. Стилиў, манераў бї-
тїндєй Айтматов жыттанат 
дешет чыгынып окугандар. 
Балким. Ишенсеўер, андай 
бїтїм мага сындоодой эши-
тилбейт, мактоодой угулат.

Айтматовдун айрым 
адабий сабактары
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“Єзїўє ой-санаасы, руханий 
дїйнєсї, табигый мїнєзї шай 
келишкен адамды жолуктуруудан 
єткєн бакыт жок”.

 Чыўгыз Айтматов

“Дал єзїўдєй кайдан 
билсин кайгымды эл,

Ашык кєўїл тїбєлїк жаш, 
айдыў кєл.

Сїйїї менен сїргєн 
кїндєр гана ємїр, 

А калганы жай кїндєр”

Мухтар Шаханов

“Айланайын Чыўгыз, адабиятта 
кандай улуу болсо, махабатын 
жерге берерде да ошондой улуу, 
чыныгы жигиттигин кєрсєттї 
деп, тєбєм кєккє жетип турду”. 

Сїйїнбай Эралиев
***
Бїгїн май айынын он бири. Таў 

сїрє себелей башталган жамгыр 
бирде нєшєрлєй, бирде жай, удур-
гуп соккон шамалдын ыргагында 
доошун єзгєртє берип, кїн шашке 
ченде сээлдей дыбырап, бир калып-
та жайма-жай ыргагына єткєндєй 
болду. “Тунарып баары жаап атты, 
туманы жаман жадатты...” деп, Са-
гын акын жазгандай кечээ эле то-
лукшуп турган май айынын жаркын 
гїл жыттанган теребели бир паста 
мына мынтип тїнєрїп турат. Дыбы-
раган жумшак жамгырдын алдында 
кол чатыр кєтєргєн, кабак-каштары 
да береги тїнєргєн кїн жарыктыкка 
окшошуп, баштарын ийе ыйбаа жер 
караган адамдардын узун тизмеги 
борбор шаардын кєркєм имараты 
опера жана балет театрынын алды-
на убай-чубай келип атат. Бул жерде 
бїгїн улуу траур-кыргыздын ааламга 
аты кеткен айтылуу бийчиси менен 
коштошуу зыйнаты... Театрдын фое-
астанасында сахнанын ай жаркын 
жылдызы, чабалекейдей чаалыкпас 
таланты, шам чырактай нурлуу акт-
рисасы гїлгє оронгон секиче табыт-
та ак жїзї ачык, тал чыбыктай суна-
лып жатканы... Бир кезде ушул сах-
нанын ак кєпєлєк чеберин бир кєр-
сєк деп, ак эткенден так эте театрга 
їзгїлтїксїз келип жїргєн-
дєр эми ал айчырай дидар-
ды дагы бир кєрїп калуу 
їчїн ашыгышат, ов! А бий-
чи болсо келгени менен 
да, кеткени менен да иши 
жок... Бирок, анын жїзїн-
дє баягындай эле мээрим 
жылмаюу, кєзї жумулуу, 
уктап жаткан таризде ме-
мирейт. Єлдї деп, кайран 
асылды айтууга ким даайт, 
кимдин оюна келет...

Табыттын тєр тарабында 
маркумдун кара кийинген 
жакындары кыркалекей 
отурушат. Алардын артын-
да карууларына кара чїпї-
рєк байланган атайын тї-
зїлгєн єкмєттїк комиссия 
мїчєлєрї тикесинен-тик 
тизилип турушат. Театр-
дын кїн батыш тарабын-
дагы негизги каалгадан 
кирген эл бир катарда ил-
кий басып, табыттын жа-
нына келип бир саам бий-
чи менен їнсїз коштошот 
да, туурадагы эшик аркы-

луу тїз єтїп кетип жатат. Мына, бир 
саатка чукул мезгилден бери ушул 
кєрїнїш, ушул сїрєт. Сєз тургай, їн 
да угулбай тымтырс. Эл аягы їзїлчї-
дєй тїрї жок. Сыртта жамгыр, ичте 
їўкїйгєн жымжырттык, їшїткєн 
їнсїздїк... 

Аўгыча, тээ тїпкїрдєн чыкканда-
гыдай “гїї” деген їн ээн капчыгайда-
гыдай фоени капилет жаўыртты. Бул 
їн – табыттын жанында кара кийип 
жана кароолдо турган кєпчїлїктїн 
кїтїїсїздєн болуп кеткен кєрїнїш-
кє таўгалгандагы добушу эле. Кош-
тошууга келип жаткан ошончо элди 
да селт эттирип, бардык тургандар-
ды селейтип таштай катырган береги 
акылга сыйбас окуя болумушту кай-
талап айтуу, чечмелєє анда кандай 
оор болсо, кийин андан да кыйын 
болоорун ким билди экен...

Эшикте тынбай жаап аткан ас-
мандын тїнєргєн кара булуттарына 
шайкеш чылк кара кийинген: кара 
шляпа, кара кєз айнек, кара кєйнєк, 
кара галстук, кара костюм, шым, ка-
ра плащ, кара туфлийчен адам ка-
тар тизилип келаткандарды жандай 
эшиктен кєрїнгєндє эле жогоруда 
айтылгандай бир “гїї” добуш чыгып-
чыкпай тып басылды да, отургандар 
да, тургандар да, басып бараткандар 
да селейип катты да калды. Бир гана 
кара кийимчен адам кыймылда, ээн 
талаа, эрме чєлдє жалгыз жїргєндєй 
жай басып келди да, табыттын баш 
жагына токтоду. Ал ошол калыбында 
канчага турду... Аны єзї билген да, 
сезген да жок, сезмек да эмес. Ал эми 
кєрїп тургандарга да бул табышмак, 
таўгалаарлык учур оголе узакка со-
зулгансыды. Ким эмне дейт? Алдыр-
тан бири-бирин карашат, бирок бир-
деме дешке эч кимиси да даабайт, 
деги мындайды мурда-кийин ким 
кєргєн. Ким эмне дей алат?.. 

Оо-уу... Ошондо ушул ай чырай ди-
дар делбирим алыстан эле кол булгап 
ай нуру, кїн нурундай бир башкача 
жаркый кєз жоосун ала суктандыра 
келе берген. Ал анда атактуу “Авро-
ра” крейсеринин палуба кырында 
кєпчїлїктїн катарында айланадагы 
жылтылдаган, кылтылдаган, мел-
милдеген суунун толкуган кубулу-
шуна, табышмак кєркїнє суктанып 
таптакыр бейкапар эле. Ошондо бу-
ларга жакындап келаткан моторлуу 
кайыктын доошу улам жаўырып, їс-
тїндєгї саналуу адамдардын ичинен 
чач саамайлары шамалга дирилдеп, 
мойнундагы ак жоолугу бир баш-
кача делбиреп, аппак плащы єзгє-
чє ийкем келбеттїї ак жїзїнє куп 
жарашып, улам жакындаган сайын 
єзїн гана тиктеген мээримдїї, жа-

роокер жалжылдаган кєздєрї даана-
ланып... Анан ошол айтылуу Аврора 
кемесинде алгачкы, кийин арылбас 
арманга айланган ак сїйїїнїн беши-
ги термелген эмеспи... Ак сїйїїнїн 
бешиги... Аял-эркекке гана таандык, 
эч кандай сєз же башка бир кєркєм 
каражат, ишаара менен жеткире сї-
рєттєй да, таасындай да албай тур-
ган сезим мамилеси – ак сїйїїнїн 
бешиги ошентип Ленинград-Моск-
ва-Фрунзе поезд каттамында кайра-
кайра, каршы-терши, далай-далай 
термелбедиби. Бїт ємїргє, касиеттїї 
калемге тїгєнбєс кїї, эргїї берер кї-
лазык – асыл сїйїїнїн узак да, кыс-
ка да жолу, нечен бир кучактардын, 
ушактардын, суктануунун, сыймык-
тануунун, кїйїттїн, їмїттїн дээрлик 
он тєрт жылга созулган улуу сапары 
бїгїнкї кїнгє келип жетпедиби...

Кара кийимчен адам кєз айнегин 
алды, анан анысын акырын жан чєн-
тєгїнє салды. Мына ошондо анын 
єўї, тїнї бою, мїмкїн кїнї-тїнї ый-
лагандан тоодой шишиген кєздєрї, 
баарыга таанымал, азыр кайгыдан 
кара-кєк тарткан жїзї айкын кє-
рїндї. Фоеден дагы тїпкїрдєн чык-
кандагыдай баягы “гїї” добуш алсыз 
жаўыра тїшкєндєй болду. Кара кий-
ген киши болсо калтыраган эки ко-
лун алдыга сунуп, табытта суналып 
жаткан аппак аялзатынын уктаган-
дай кїлїмсїрєгєн жансыз жїзїн ас-
та-секин алакандары менен сылай 
баштады. Ал ушунчалык аяр эў назик 
гїлдї їзєйїн деп, бирок колу барбай, 
жыттайын деп ниеттенгендей эўкей-
генден-эўкейип, анан єзїн кармана 
албай калды да, табытты кучактай 
бой таштады. Анан... бышактап ый-
лаган, улутуна солуктаган аянычтуу 
їнї кошул-ташыл заўгыраган имарат 
ичинде кїўїрт угула берди... 

Эл катып турат. Мындай кайгылуу 
кєрїнїштї эч кимиси мурда-кийин 
кєрбєгєн, укпаган. Мындай кїтїл-
бєгєн кызык, катаал, обу жок десе да 
болоор кыйын-кезеў кєрїнїшкє би-
рєєлєр таўдана, бирєєлєр кыжырда-
на, бирєєлєр аяп, бирєєлєр суктана 
карап турганы. 

Адам акылы айраў. Ким кєргєн 
мындайды... Кєрмєк тїгїл, китептер-
де да жок го. Бир гана жомоктордо 
гана ушундай болоор. Ушундай жа-
кын адамынан: ата-энесинен, сїйгєн 
жарынан, кара чечекей баласынан 
айрылган адам эс акылын жоготуп, 
єзїн унутуп дабдаарыган, жарыктык 
жараткан дїйнє менен да эч иши жок 
берегидей акыбалда калаарын ай-
рымдар билсе билгендир дечи, а мы-
набу... Жо-жок, мындай иш болгон 
экен, Олжобай менен Кишимжан, 

Аксаткын менен Кулмырзадай би-
ри-бири їчїн жан кыйган ашыктар 
болгон экен да кыргыздын єтїмїш 
тагдырында. 

“Жетпегенин “чын сїйїї” деп, 
Арман кылат алсыздар.
А экєєбїздї табыштырган,
Кудай деген калыс бар” деп, кай-

сы бир акын сыймыктана муўканып 
ырдагандай, аял-эркек табышканда, 
кошулганда, билишкенде, ай аттиў 
арман... жылдыздары келишкенде, 
миўдин, миллиондун бир жуп тагды-
рына кайып-каскагынан бир келип 
кездешкенде гана сїйїїгє айланып, 
ошол кезден, кєз ирмемден адам пен-
денин айрыкча бир аялуу, кумарлуу, 
кусалуу сезимдери дайра болуп шоо-
кумдап, єрїкзарлуу кєктєм болуп 
кєлбїп, кєкмєк нурлуу кїн, толук-
шуган ай, жыбыраган кєл, ак мєўгї 
аска-тоо, кызгалдактуу айдыў, їлбї-
рєгєн гїл, алоо эрин, аялуу шыбыр... 
болуп, а-ал анан ал унутулгус, ажа-
йып, армандуу да дїйнєгє жетелеп, 
махабат (!) аттуу касиет жаралат 
турбайбы. Ошол улуу махабат, аруу 
ашыгылык арзуунун перзенттери – 
Жамийла менен Данияр, Танабай 
менен Бїбїжан, Асель менен Иль-
яз, бороондуу Эдигей менен Зари-
па, Раймаалы жана Бегимай, Арсен 
менен Элес кайда болду экен а... Бу 
арман, албан ажайып дїйнєнї ким 
кєрїп, ким бир келген кайталангыс, 
кыйырсыз жашоосунда кабылып, 
керт башынан єткєрє алды экен? 

Дал ошондо... їнсїз, улуу жым-
жырттыкты “Эй! Тетиги кара жигит 
шарманда кыла турган болду, кокуй! 
Алып кеткиле, тез алып кеткиле!..” 
деген, кароолдо турган комиссия 
башчысынын буйрук шыбыры бу-
зуп, мынабу укмуштуу болуп турган 
кєрїнїшкє кїбєдєр, табытта жансыз 
жаткан маркумдай, тикесинен эсте-
ликтей катып турушкан кєпчїлїккє 
жан кирип, бир дем менен оор улу-
тунуунун хору алдыртан жаўырды... 
Баары, ортодогу оор окуяга кїбєдєр, 
капкара кийинчен кишинин кайгы-
азабына аргасыз арбалгандар эсте-
рине келип, бир дем менен шуу їш-
кїргєндєй болушту. 

“...Кайран тунжур сыздыбы? Кай-
рылгыс учтубу? Кош асылым! Ємї-
рїмдє бир келген карлыгач ыраха-
тым, жїрєгїмдїн алоо жалыны, мї-
нєз менен кєркїнє єнєрї шай келген 
тубаса бїткєн ажайып таланттуу дел-
бирим! Тынч жатагой, мен кеттим...”

Колтуктаган кош жигиттин кош-
тоосунда єпкє кага, далысы солкул-
дай, майдан талаасынан жаралуу чы-
гып бараткан эрендин элесин элге 
калтырып, келбетине єнєр-таланты, 

даўаза-даўкы айкалыш-
кан алп жазуучу кєчєгє 
чыга келгенде жаздын 
чабалекей чагылганы 
капилет жарк эте, арты-
нан кїн жарыктык ал-
буут кїркїрєй жамгыр 
нєшєрлєй тєктї. Кан 
жуткан кайгынын, тїбї 
– єлїк (!) ажырашуунун 
ээ-жаа бербеген кєз жа-
шы жаан суусуна арала-
ша жаак ылдый куюлуп, 
акырекке акты...

Береги ааламды алака-
нына салгандай ой-жї-
гїртїї, кыял чабыт, їмїт 
айдыўына, калем чебер-
чилигине эгедер ушул 
зор кишини жаш бала-
дай муўкантып, зарлант-
кан айжаркын арзуунун, 
улуу махабаттын табыш-
мак кїчїнє кїї кошуп, 
муюгансып, жарыктык 
табийгат да азалуу зал-
кардын кєз жашын кош-
той ак жамгырын тєгє 
берди. 

Табыттагы махабат (Эссе)

Дїйшєн КЕРИМОВ
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Гїлзада СТАНАЛИЕВА, 
Филология илимдеринин 
кандидаты
Мен бул макаламды мын-

дан эки жыл мурун Ташкент-
те Алишер Навои атындагы 
Єзбек тили жана адабия-
ты мамлекеттик универси-
тетиндеги конференцияда 
баяндама катары окуган 
элем. Ал илимий жыйын На-
воинин туулган кїнї, 9-фев-
ралда, ар жылы єткєрїлєт 
экен. Ошол конференцияга 
даярданып жатып, Навоини 
кай тарабынан карап сєзгє 
алсам деп бир топ тїйшєлїп 
отуруп ушул макалам жарал-
ган болчу.

Жалпы тїрк элдеринин ти-
ли їчїн жан їрєп иштеп, бї-
тїндєй тїрк дїйнєсїнє опол 
тоодой кызмат аткарып кет-
кен Навоинин ємїрї кыргыз 
окумуштууларына єрнєк, ар 
бир мекендешиме улуу сабак 
болор деп ишенем.

XXI кылымда жашап жа-
тып, тээ XV кылымда ємїр 
сїрїп, ошол доордун кє-
зї менен єз чыгармаларын 
жазган Алишер Навои сыяк-
туу аалымдар тууралуу ой-
лонгондо, алар бїгїнкї кїн 
їчїн, келечек їчїн эмнеси 
менен баалуу деген суроо 
туулат экен. Себеби, «улуу 
ойчул», «улуу даанышман», 
«улуу инсан», «улуу жазуучу», 
«улуу акын» деген эпитеттер 
менен аты коштолгон тарых-
та из калтырган инсандар 
элдин руханий дїйнєсїнє, 
маданиятына, аў сезимине 
тїбєлїк рухий азык болор 
кандай ой, кандай идея кал-
тырды деп талдаганга туура 
келет тура. Ушул єўїттєн ка-
раганда, бир гана єзбек эли 
эмес, бїтїндєй тїрк тилдїї 
элдердин кєрїнїктїї акыны, 
ойчулу, даанышманы Али-
шер Навоинин келечек їчїн 
тарыхый вазийпасы эмнеде 
жатат? Анын кєркєм мура-
сынан кандай сабак алууга 
болот?

Ааламдашуу доорунда 
жашап жатып мындай су-
роолордун тегерегинде тал-
доо жасап, ой жїгїртїїгє 
тїрткї болгон бир катар ма-
селелер бар. Мен ошол ма-
селелерди Алишер Навои 
аркылуу, анын чыгармачы-
лыгы аркылуу кароону туу-
ра кєрдїм. Буга XV кылымда 
фарси, араб тилдери басым-
дуулук кылып, дээрлик бар-
дык акын-жазуучулар ушул 
тилдерде гана жазып, атак-
даўкка жетїї мїмкїн бол-
гон мезгилде Алишер Навои 
фарси тилин мыкты билге-
нине карабай, тїрк (чага-
тай) тилинде жазганы кє-

ўїлдї бурат. Бул чындыгын-
да Алишер Навоинин єзбек 
жана жалпы тїрк элдеринин 
тили, адабияты, мадания-
ты, тарыхы, улуттук аў сези-
ми, єз иденттїїлїгїн сактап 
калуусу їчїн жасаган опол 
тоодой эрдиги болгон. Муну 
азыр, ушул XXI кылымда ту-
руп, таў калбай, таазим кыл-
бай айтууга мїмкїн эмес. 
Навоиге чейин тїрк тилинде 
иштеп жазып кеткен ойчул-
дар жана акындар – Жусуп 
Баласагын, Махмуд Кашга-
ри, Желаладдин Руми, Юнус 
Эмре эле. Жусуп Баласагын 
айтылуу «Кут билим» даста-
нын жазып, тїрк тилинин 
адабий негизин тїптєп бер-
ген болсо, Махмуд Кашгари 
тїрк тилинин сєздєрїн те-
рип-тепчип, бир системага 
салып сєздїк тїзїп бергени 
менен тарыхта калышкан. 
Ал эми Руми оозеки сїйлє-
шїї тили катары гана кол-
донулуп келген тїрк тилинде 
эмгектерин жазуу менен ме-
кендештеринин патриоттук 
духун ойготуп, биримдик се-
зимин бекемдєєнї кєздєгєн. 
Юнус Эмре да єзїнїн поэти-
калык зор мурасын тїрк ти-
линин барк-кадырын кєтє-
рїї їчїн ушул тилде жазган. 
Алишер Навои єзїнє чейин-
ки тїрк тилинде жазган ушул 
аалымдарга шыктанышы да 
толук ыктымал. Илимий бу-
лактарда Алишер Навоини 
айрым окумуштуулар Жусуп 
Баласагындын эмгектери ме-
нен тааныш болгонун белги-
леп жїрїшєт.

Навои жашаган доордо жа-
на аймакта да тїрк тилинин 
мамлекеттик жана расмий 
статусу жок болгонуна кара-
бай, ал єзї да бир канча тил-
дерди мыкты деўгээлде би-
лип, ал тургай ал тилдерде 
чыгармаларын жаза алганы-
на карабай, єзїнїн негизги 
чыгармаларын тїрк тилин-
де жазган. Улуу даанышман-
дын мындай кадамынын та-
рыхый да, маданий да маа-
ниси чоў болгон. Ал тїрк 
тилинде жазуу менен, тїрк 
тилинин адабий деўгээлин 
кєтєрїї їчїн жанын їрєп 
иштеген. Буга анын «Хам-
сесинде» єзїнє чейинкилер-
ден айырмаланып, теманы 
єз алдынча идеялык маўыз-
дан ачып бергени, окуялар-
га жана образдарга жаўыча 
трактовкасын жасап, ориги-
налдуу чыгарма жаратканы 
эле чоў далил. Ошондуктан, 
айрым батыш ориенталис-
тикасындагы Навои тек гана 
даяр сюжетти кайталоо ме-
нен чектелген деген калпыс 
пикирлерин бїгїнкї кїндїн 
окумуштуулары кескин чет-
ке кагышат.

Навоинин эне тили бол-
гон тїрк тилинин поэтика-
лык макамы їчїн кам кєр-
гєнї, аны єнїктїрїїгє єзї-
нїн ємїр бою топтогон бай 
тажрыйбасын жумшаганы 
– бул жалпы тїрк элдеринин 
адабияты, тарыхы, мада-
нияты, философиясы, азыр-
кы тїркология илими їчїн 
жана тїрк цивилизациясы 
їчїн чоў мурас, улуу дєєлєт. 

Бул мурас, бул дєєлєт учур-
дагы глобализациянын мез-
гилинде чоў сабак боло тур-
ган єрнєк. Себеби, жашаган 
доордо доминант тилдерге 
басылып калган улуттук тил 
маселесин тереў тїшїнє бил-
ген Навоинин зор эмгегинин 
актуалдуулугу бїгїн да кїн 
тартибинде кїйїп турат.

Ааламдашуу чындыгында 
бїтїн дїйнєнї бир тїйїнгє 
бириктирип, бирдей єнї-
гїїгє єбєлгє жараткан про-
цесс болду. Анын натыйжа-
сында дїйнєдє бирдиктїї 
саясат жїргїзїлїп, бїтїн жер 
жїзїндєгї єлкєлєр, элдер 
бирдиктїї экономикага бай-
ланып, бирдиктїї маданият-
ты аў сезимдерине сиўирип, 
бирдей жашоо образын кї-
тїп, айтор, саясий-экономи-
калык жана маданий интег-
рация кїч алды. Бирок, мын-
дай ар тараптуу интеграция-
нын негизинде дїйнєдєгї 
элдер бир жагынан бири-би-
ри менен байланышы жеўил-
деп жакшырса, экинчи та-
раптан, экономикалык, сая-
сий кїч-кубатка ээ бир-эки 
тилдин башка улуттук тил-
дерге жана маданияттарга 
караганда доминанттуулук 
кылып, ал тургай, жашоодо 
аларга болгон суроо-талапты 
жоюп, жок болуп кетишин да 
шарттап жатат. Єткєн доор-
лордо мындай коркунучка 
экономикасы артта калган 
єлкєлєрдїн, элдердин тилде-
ри гана туш болгон болсо, ал 
эми учурда бул маселе єнїк-
кєн европалык єлкєлєрдї да 
кыйла кооптондуруп калды. 
Бул кєйгєйгє англис (амери-
калык) тилдин барган сайын 
кулачын жайып, саясаттын, 
экономиканын, технология-
нын, илим-билимдин, ма-
данияттын, бизнестин ж.б. 
дээрлик бардык тармактын 
универсалдуу байланыш ку-
ралына айланып калганы се-
беп болду. Кїнїмдїк тири-
чиликке кїн сайын єнїккєн 
технологиялык жаўылыктар 
менен кошо кирген англис 
сєздєрї дїйнєнїн бардык 
тилдерин жапырт каптап ке-
латканы табигый кєрїнїш 
болуп калды. Мунун натый-
жасында айкалышкан гиб-
рид тилдер да жаралууда, 
алсак, «франгле» же «френг-
лиш» сыяктуу француз менен 
англис тилинин «бирикмеси-
нен» турган тилдер пайда бо-
лууда. Дїйнєнїн кїчтїї тил-
деринин бири болгон орус 
тилине да бїгїн англис ти-
линин їстємдїгї кїч алганы 
жашыруун эмес.

Тил бул жєн гана байла-
ныш куралы эмес, тил бул 
бїтїндєй бир элдин дили, 
маданияты, иденттїїлїгї. 
Ошондуктан, бїгїнкї кїндє 
тилге єтє маани берип, тил-
ди изилдєє, анын маани-ма-
ўызын талдоо жалаў гана 
лингвистиканын, тил или-
минин объектиси болуудан 
тышкары, философияда, та-
рыхта, социологияда, сая-
сат илиминде, психология-
да ж.б. илимдердин изилдєє 
предметине айланды. Себе-
би ар бир локалдык мада-

ният кандайдыр бир тары-
хый жана табийгый шарт-
тарда єзїнїн дїйнє картина-
сын тил аркылуу жаратат. Ар 
бир маданият єзїнїн тилдик 
системасына ээ. Тилсиз кай-
сы бир маданиятты элесте-
тїї мїмкїн да эмес. Тил ма-
данияттын єзєгїн, анын ич-
ки єзєгїн тїзїп турат. Тил 
аркылуу адамдар символ-
дорду, їрп-адаттарды, каа-
да-салттарды, ишенимдерди, 
баалуулуктарды, идеяларды 
сактап, муундан-муунга єт-
кєрїп келет. Демек, тил ма-
данияттын єзєгїн тїзїї ме-
нен ар бир элдин алмаштыр-
гыс улуу мурасы. Ушундан 
улам белгилїї немец фило-
софу Мартин Хайдеггер «Тил 
– бул болмуштун їйї» деп 
мїнєздєгєнї да бекеринен 
эмес. Ал эми 21 кылымдын 
философу атка конгон фран-
цуз философу Мишель Фуко 
«тил – бул дїйнєнїн образын 
тїзїїчїсї» деген. Демек, тил-
дин жок болушу бїтїндєй 
болмуштун єзїнїн кыйроосу 
менен барабар кыямат.

Эгерде кайсы бир элдин 
улуттук тили жоголсо, анда 
ал элдин єзї да эл катары 
жок болот. ЮНЕСКОнун маа-
лыматына таянсак, бїгїнкї 
кїндє дїйнєдє 6 миў тил бар. 
Бирок, учурда окумуштуулар 
ааламдашуу шартында жер 
жїзїндє ар эки жумада бир-
ден тил жоголуп баратканын 
каўкуулашууда.

Эгер улуттук тилдердин 
єлїшї ушундай темп менен 
кетсе, ушул 21-кылымдын 
соўуна чейин эле адамзат 
чоў тарыхый, руханий, ма-
даний жоготууларга дуушар 
болот. Себеби ар бир улут-
тук тил – бул жалпы адам-
затынын чоў байлыгы. Эгер 
бир тил жоголсо, анда аны 
менен бирге бїтїндєй бир 
эл, анын маданияты, тары-
хы, руху кошо єлєт. Анын 
ордун дїйнєдє башка бир 
да нерсе толтура албайт. Ар 
бир улуттук тилдин єлїшїн 
мындайча элестетсек болот. 
Мисалы, бїгїнкї кїндє Ми-
сирдеги пирамидаларды бу-
зуп талкалап, алардын орду-
на заманбап имараттарды 
курсак кандай болот эле. Ар 
бир улуттук тилди єлтїрїї да 
ушуга тете окуя. Ар бир улут-
тук тил – жалпы адамзаттын 
асыл мурасы.

SIL International изил-
дєє уюмунун маалыматына 
ишенсек, дїйнєнїн 65 калкы 
сїйлєгєн 10 гана тил толук 
кандуу жашоосун улантышы 
мїмкїн экен: кытай, хинди, 
англис, испан, бенгали, пор-
тугал, орус, япон, немис, ко-
рей тилдери. Турмуштук за-
рылдыктан улам їйрєнгєн-
дєр да ушул 65%тин ичинде. 
Тилекке каршы, булардын 
катарына тїрк тилдеринин 
бири да кирбейт. Дїйнєнїн 
дээрлик бардык булуў-бур-
чунда тїрк тилдїї калктар 
жашаганы менен тїрк тили-
нин бїгїн дїйнєдє єзїнїн 
тиешелїї орду ойлонто тур-
ган маселе.

Эми кайрадан Алишер На-
воиге келсек. Алишер Навои 

доминанттуулук кылган тил-
дерге карабай, атак-даўкка 
жеткире турган тилде мык-
ты жаза билгенине карабай, 
єзїнїн улуттук тилинде не-
гизги чыгармаларын жазган. 
Анын бул кадамын азыркы 
мезгилдеги адамзатына та-
рыхый сабак боло турган 
эрдиги катары баалоого ар-
зыйт. Учурда Алишер На-
воидей доордун бийик ин-
теллектуалдары єздєрїнїн 
улуттук тилдеринде эмгек 
жазбаса, анда ал элдин ке-
лечеги жок болот. Башкача 
айтканда, ар тараптуу тереў 
билим алган Навоинин тїрк 
тилинин келечеги їчїн жа-
саган стратегиялык кадамын 
бїгїнкї кїндє улантуу парз. 
Улуттук тилдерде эмгектер-
ди жазуу, сактоо, санарип-
тештирїї ишин активдеш-
тирїїбїз шарт.

Жогоруда айтылгандар-
дын негизинде улуттук тил-
дерди єнїктїрїї їчїн колго 
ала турган эў негизги иш-
аракеттер булар деп эсеп-
тейбиз:

Эў негизгиси, балдарды 
эне тилинде татыктуу би-
лим алуусу їчїн алдыўкы 
шарттарды тїзїї: эне тилде 
окуткан мугалимдердин про-
фессоналдуулугун єстїрїї, 
технологиялык жабдыктар 
менен мектептерди камсыз-
доо, окуу китептеринин эне 
тилде сапаттуу жана сабат-
туу жазылышы їчїн бардык 
мїмкїнчїлїктєрдї пайда-
лануу сыяктуу мамлекеттик 
саясатты жїргїзїї керек.

Ошондой эле мектептерде 
балдарга кош тилдїїлїккє 
жол ачкан чет тилдерди їй-
рєтїїнї жолго коюу. Улуттук 
тилдерге ошол єлкєдє жаша-
ган башка элдердин сый-ур-
матын єстїрїї. Эне тилди 
билїї – артыкчылык катары 
каралган шарттарды тїзїї.

Тїрк тилдїї элдердин или-
мий бирдиктїї платформа-
сын тїзїї: илимий тїрк тил-
дїї элдердин абройлуу или-
мий басылмаларын чыгаруу; 
тїрк тилдїї элдердин орто-
сундагы илимий карым-ка-
тышты чыўдоо їчїн ар бир 
тармактын ассоциацияла-
рын тїзїї (Тїрк элдеринин 
философторунун ассоциа-
циясы, Тїркологдордун ассо-
циациясы ж.б.), тїрк тилдїї 
элдердин бардык илимдер 
боюнча бирдей терминдер-
ди кабыл алышына багыт 
алуу, бирдиктїї алфавитке 
єтїї ж.б.у.с. биригїї да тїрк 
тилдїї элдердин тилин єнїк-
тїрїїгє, анын ичинде кыр-
гыз тилин єнїктїрїїгє жак-
шы єбєлгє-шарттарды тїзїп 
бермек.

Себеби бїгїнкї глобал-
дашкан дїйнєдє локалда-
шуу, территориалдык, сая-
сий, маданий, этникалык 
ж.б. белгилердин негизинде 
биригип иш алып баруу ал-
дыўкы планга чыкты. Мын-
дай локалдашуу менен тїрк 
тилдїї элдер улуттук тил-
дерин сактап калууга, єнїк-
тїрїїгє бир катар мїмкїн-
чїлїктєрдї алышмак деген 
ойдобуз.

Алишер Навоинин тилге жасаган  
мамилеси ааламдашкан дїйнєгє бир нуска
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САБАКТЫН ЖЇРЇШЇ
№ Сабактын этаптары Убак-

тысы-
Мугалимдин ишмердїїлїгї. Окутуучу жана єнїктїрїїчї  

компоненттери, тапшырмалар жана кєнїгїїлєр
Окуучунун ишмердїїлїгї.  

Сабакта єз ара уюштуруунун формалары
1  Уюштуруу (мотивация) 2 мин -Окуучулар менен саламдашат.

-Окуучуларды толуктайт.
– Сабакка даярдыгын текшерет.
-Сабакка кєўїл бурдурат.
-Жагымдуу маанай тїзєт.

-Окуучулар мугалим менен саламдашат.

-Сабакта отурганын билдиришет.
-Сабакка даяр экендигин айтышат.
-Маанайлар кєтєрїлєт.

2 Окуучулардын билимдерин 
актуалдаштыруу

5 мин Мугалим їй тапшырмасын сурайт, єтїлгєн тема боюнча суроолорду берет.
(Їй иши: 1 жазуу. Дептер 33-бет, 1-кєнїгїї, 2 оозеки «Белгилїї даталар» текстти 
окуу, суроолорго жооп берїї)

Окуучулар жазуу їй тапшырмасын кєрсєтїшєт, берилген суроолорго жооп бе-
ришет.

3 Сабактын темасы, максаты 
жана кїтїлїїчї натыйжа-
лар менен тааныштыруу

2 мин Мугалим єтїлїїчї сабактын темасы, максаты жана кїтїлїїчї натыйжалар тууралуу 
айтат

Окуучулар сабакты тїшїнїїгє жана максаттарга жетїїгє умтулушат. Муга-
лимди кунт коюп угушат.

4 Жаўы материалды єздєш-
тїрїї жаўы теманы тїшїн-
дїрїї
(жаўы сєздєр)

18 мин Тактада 4 жыл мезгилдин чоў сїрєтї илинип турат.
64-бет, 1-кєнїгїї.
Сїрєт боюнча жыл мезгилдерин эстегиле, ар бир жыл мезгилин атап бергиле.

Топ менен иштєє
Мугалим окуучуларды 4 топко бєлєт, ак барак, маркер таркатат. Партанын їстїндє 4 карточка жатат. 4 топтон 
бирден окуучу чыгып карточка алат. Карточкада кайсы жыл мезгили жазылса, ошол жыл мезгилин топ менен 
жакташат, Сїрєт тартышып, билгендерин сїйлєп беришет.

Жаўы сєздєр менен иштєє
1.Бєлїнєт-делится (чыныгы алманы 4 кє бєлїп кєрсєтєт)
2.Єзїнчє-по-своему, єз алдынча-самостоятельно (бала бакчада 3 баланын ар бири єзїнчє ойноп жаткан сїрєтї)
3.Жер кєгєрїп-зеленеет (жаз мезгилиндеги жаўы чыгып келе жаткан кєк чєптєрдїн сїрєтї, жашылданат)
4.Тайгак-скользский (Кєчєдє адамдын жолдон єтїп бара жатып, жол тайгак болгон їчїн жыгылган сїрєт)

Мугалим окуучуларга жаўы сєздєрдїн маанисин чечмелеп, мимика, жаўсоолор, сїрєттєр аркылуу тїшїндїрєт. 
Сєздєрдї кайталашып, сєз айкашын, сїйлєм тїзїшєт. 

Текст менен иштєє
64-бет, 2-кєнїгїї
«Жыл мезгилдери»
Жыл тєрт мезгилге бєлїнєт. Алар кїз, кыш, жаз жана жай. Ар бир мезгил єзїнчє кооз.
Жаз келгенде жаратылыш єзгєрєт. Жер кєгєрїп, алма бактар гїлдєйт.
Жайында кїн аябай ысыйт. Талаада иш кызыйт. Эс алуулар да башталат.
Кїз келгенде жер-жемиштер бышат. Тїшїм жыйналат. Жалбырактар саргаят.
Кышында кїн суук болот. Кар жаайт. Суулар тоўот. Жол тайгак болот.
Мугалим текстти окуп берет. Чынжырча менен окуучуларды окутат.
Эми балдар, жаўы таяныч сєздєрдї колдонуп, жыл мезгилдери жєнїндє сїйлєшєбїз.
Туурабы же туура эмеспи?
1. Жыл 6га бєлїнєт.
2. Ар бир мезгил єзїнчє кооз.
3. Жайында жолдор тайгак болот.

Суроолорго жооп бергиле.
1.Качан жер кєгєрїп,бактар гїлдєйт?
2.Жер –жемиштер качан бышат?
3.Ал эми кар качан жаайт?
Жоопторуўардан Качан? деген суроого жооп берген сєздєрдї таап атагылачы. Ошондой эле тексттен да Качан? 
деген суроого жооп берген сєздєрдї тапкылачы.

Сїйлємдєрдї толуктап жазгыла.
1. Ваня ……. мектепке келди.
2. ……. сабак бїттї.
3.Арсен машыгууга ……. барды.
(тїштє, эртеў менен, саат 12.00до)

Окуучулар мугалимдин суроолоруна жооп бери-
шет, берилген тапшырмаларды аткарышат.
Чоў сїрєттєрдї карап, ар бир жыл мезгилин 
кыргызча атап беришет.

4 топко бєлїнїшєт, ар бири єз мезгилин сїрєт 
тартып, жакташат, айтып беришет.

Жаўы сєздєр менен таанышышат, мугалим ме-
нен биргеликте жалпы кайталашат, сєз айка-
шын, сїйлєм тїзїшєт. Жаўы сєздєрдї сєздїк 
дептерлерине кєчїрїп жазышат.

М: жол кандай? - жол тайгак.
Биздин класс 4 топко бєлїнєт. ж.б.

Окуучулар мугалимди кунт коюп угушат.

Чынжырча менен бир сїйлємдєн окушат. Тап-
шырмаларды аткарышат.
1.туура эмес
2.туура
3.туура эмес

Суроолорго жооп беришет.
1.Жазында
2. Жайында
3. Кышында
Качан? жазында, жайында, кышында, жаз кел-
генде, кїз келгенде.

1.Ваня эртеў менен мектепке келди.
2.Саат 12.00до сабак бїттї.
3.Арсен машыгууга тїштє барды.

5 Оюн ойноо 3 мин «Эмне ашык?» оюну
1.Жаз     2.саат 10до     3. эртеў
Кыш       азыр                   апа
Алма      кечинде            эже
Жай       келди                окуучу 

Оюн ойношуп, эс алышат. Ашык сєздєрдї табышат.
1.Алма
2.Келди
3.Эртеў

6 Бышыктоо 5 мин Сїйлємдєрдї туташтыргыла.

1.Жайында муз тоўот.

2. Кїзїндє Бактар гїлдєйт.

3.Жазында Жалбырактар саргаят.

4.Кышында кїн аябай ысыйт.

Жуп менен иштєє
Суроо-жооп
1.Сага кайсы жыл мезгили жагат?
2.Эмне їчїн?

1. Жайында кїн аябай ысыйт.
2. Кїзїндє жалбырактар саргаят.
3. Жазында бактар гїлдєйт.
4. Кышында муз тоўот.

Окуучулар тапшырмаларды аткарышат.
1.Мага жай мезгили жагат.
2.Жайында Ысык-Кєлгє барабыз.

7 Сабакты жыйынтыктоо 3 мин Бїгїн сабакта кандай жаўы маалыматтарды алдыўар?
Максатыбызга жеттикпи?

Окуучулар бїгїнкї єтїлгєн тема боюнча мугалимдин суроолоруна жооп берип, 
єз ойлорун айтышат жана бири-биринин ойлорун угушат. Сабактын максатта-
рына жетишкендиктерин айтышат.

8 Рефлекция 2 мин Ойлорун айтуу Бїгїн сабакта жыл мезгилдери жєнїндє толук маалымат алдык, мезгилди, 
убакытты билдирген Качан? деген суроо менен тааныштык, ар тїрдїї тап-
шырмаларды аткардык, оюн ойнодук, суроолорго жооп бердик ж.б

9 Баалоо (калыптандыруучу, 
жыйынтыктоочу)

3 мин Мугалим окуучуларды критерийлерге таянып баалайт. Окуучулар мугалимди угушат жана алган баалары менен таанышат

10 Їйгє тапшырма
берїї

2 мин Ар бир окуучу жакшы кєргєн жыл мезгили жєнїндє А4 барагына сїрєт тартып, сїй-
лєп берїї.

Окуучулар берилген тапшырманы угуп, тїшїнїп, жазып алышат

Уч
ур

 у
су

лу

Бир сабактан їлгї

Айнура БАТЫРБЕКОВА, 
Бишкек шаарынын № 52 
жалпы орто билим берїїчї 
мектебинин окутуу орус 
тилинде жїргїзїлгєн 
класстарынын кыргыз тили 
жана адабияты мугалими 

Сабактын максаттары:

Кєрсєткїчтєрї Кїтїлїїчї натыйжалар

1.Тилдик компетенттїїлїк: Окуучулар мезгилди, убакытты билдирген сєздєрдї 
колдонуп сїйлєшєт, Качан? деген суроого жооп жазышат, суроону беришет.

Эгерде окуучулар мезгилди билдирген сєздєрдї колдонуп сїйлєй алышса, Ка-
чан? деген суроого жооп жазышса, суроону беришсе

2. Кептик компетенттїїлїк: «Жыл мезгилдери» деген тема боюнча текстти оку-
шат, билгендерин, тїшїнгєндєрїн сїйлєп беришет.

Эгерде окуучулар «Жыл мезгилдери» деген тема боюнча текстти окушуп, бил-
гендерин, тїшїнгєндєрїн сїйлєп беришсе

3. Социо-маданий компетенттїїлїк: Кыргызстандагы жыл мезгилдеринин єзгє-
чєлїгї жєнїндє туура тыянак чыгарып, єз ойлорун айтып беришет.

Эгерде окуучулар Кыргызстандагы жыл мезгилдеринин єзгєчєлїгї жєнїндє 
туура тыянак чыгарышса, єз ойлорун айтып беришсе

Сабактын тиби: Жаўы теманы єздєштїрїї
Сабактын формасы: Топ менен, жуп менен иштєє
Сабакта колдонулган ыкмалар: Аўгемелешїї, интерактивдїї ыкма, суроо-жооп
Сабак аралык байланыш: табият таануу, орус тили, сї т сабагы
Сабактын жабдылышы: окуу китеби, сєздїк дептери, чоў, кичинекей сїрєттєр, ак барактар, тїстїї маркерлер, тапшырмалар.

Предмети: кыргыз тили       Классы: 3 
Сабактын темасы: «Жыл мезгилдери» Качан?
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Автордон алгы сєз

Бул чыгарманын лирикалык каарманынын ысы-
мы Азизбек. Анын жалындаган жаштык курагы 
башаламан базар экономикасы башталган учур-
га туш келип, жан сакташ їчїн журналист катары 
шугулданып жїрїп жашы отузга чукулдап калган 
кезде бир аялзаты (анын сулуулугу кынтыксыз эле, 
сїйкїмдїїлїгїндє чек жок эле) менен таанышат 
да, албетте, ашыктык отуна кабылат.

Азизбектин эсин эўги-деўги кылып, бїт оюун 
ээлеп алган айым – Зарина кєнїмїш эмес меди-
цинада, тагыраак айтканда, элдик табыпчылык 
жолунда болуп, ага ар кандай маселе боюнча 
кайрылган дартмандардын дээрлик баарына шы-
паасы тийип, кээде керемет сакайуулар да боло 
калып жїргєндїктєн, келген оорулуулардын ден 
соолугуна тиешелїї тїйшїк менен дайыма алпу-
рушканына байланыштуу єзїнїн жеке жашоосун 
жайгаруу їчїн убакыт табууга чама-чаркы жетпей 
жїрєт окшойт, ушул єтє олуттуу маселени чечїїгє 
мен кємєктєшєйїн, анїчїн адегенде жїрєгїмдєгї 
оттой ысык сїйїїмдї билдирип кєрєйїн деп ой-
логон Азизбек бир ыўгайын келтирет да, сїйїїк-
тїї айымга єзїнїн тунук сезимин туйгузат. Эки 
жаштын жолугушуусу кандай деўгээлде єттї, окуя 
андан ары кайсы нукта єнїктї жана эмне болуп 
аяктады, мына ушулар тууралуу поэмада кеўири 
баяндалмакчы.

Сїйгємїн сени ак 
сїйїїм менен эў улуу.

(Ал сїйїїм менин Асманга, Кїнгє теў улуу!).
Кудайдын эрки сыяктуу кїчтїї сезимге
кабылткан мени сен улуу... Анан мен улуу...
Ааламга сыйбас сїйїїнї, бирок, болгону
бир эле жолку кєз карашым менен козгоду.

Ал кезде, ооба, азыраак гана таанышпыз.
Арабыз дале асмандай, жердей алыспыз.
Акыры бир кїн кєчєдєн кокус кезигип,
кєз ирмем убак тиктешип туруп калыппыз.
Карадыў мени... Кїн сымак тєгїп мээримиў.
Карадым сени... Кар сымак кєл-шал эридим.

Кєп жылдар бою кєєдєнгє толгон муўумдан,
жїрєккє тоўгон кєк мєўгї, аппак музумдан,
жана да башка жамандыктардын баарынан,
сен мени сїйкїм караган кезде кутулгам.
Бїт баарын єрттєп, куйкалап ийген вулкандай,
кудурети кїчтїї кєз караш десеў бул кандай?...

Кудурети кїчтїї кєз караш дайым эсимде
Кєз ирмем убак тиктешип турган кезимде,
Жаўыртып мени кайрадан жаўы туулгандай.
кабылткан мени керемет сїйїї сезимге,
Кїткєнмїн сени. Капилет жерден кабылдыў.
Мен сени таптым. Мен дагы сага табылдым

деп ойлоп алып… Кыялга таттуу балкыдым,
тїбїнє чєктїм, їстїндє кайра калкыдым.
Баарысы мага жагымдуу болду бир укмуш,
баарына себеп болдуў сен жалгыз, жаркыным.
Кїттїргєн сїйїї кїтїїсїз жерден бир келди,
кетирбей бєєдє, кармайын ар бир ирмемди

деп ойлоп алып… Маўдайым жарып сїйїндїм.
Жїрєктї жарып чыккан бул тунук сїйїїмдїн
эркине дароо баш ийип элпек мїнєзїм,
артыўдан сенин ар дайым келди жїгїргїм.
Анткени кокус калсаў сен азыр тїшїнбєй
сїйїїмдї, мени... Жашооўду дагы бїтїндєй.

деп ойлоп алып... Чечкиндїї болдум, батындым.
Бир нече кїндї єткєрїп сени чакырдым,
мен єзїм жалгыз жашаган жапыс їйїмє.
Чай ичип бїттїк. Чын сырым айттым – ачыл-

дым:
«Сїйємїн, – дедим – ааламда жалгыз єзїўдї,
айрыкча мээрим жык толгон эки кєзїўдї;

кулпуруп турган кундуздай кара чачыўды;
сїрєтчї тарткан сыяктуу керме кашыўды;
сїйкїмдїї, нурлуу, чырайлуу тунук жїзїўдї;
кездешчї сейрек – Зарина деген атыўды;
сезими бардын баарысын кыйнап жїдєтчї,
сїйїїгє куштар сендеги асыл жїрєктї.

Ар дайым сени ар кайсы жактан издедим.
Табалбай жїрдїм. Таптакыр їмїт їзбєдїм.
Жол карап дайым акыйып сени кїтсєм да,
жан сактоо їчїн журналист болуп иштедим.
Кудайым колдоп, акыры сага жолуктум,
жашайлы чогуу, болуп бер менин колуктум.

Жыттагым келет акактай аппак алкымды.
Кєтєргїм келет коомдогу ордуў – баркыўды.
Жашагым келет жадырап-жайнап бактылуу,
жашагым келет сен менен жазып жарпымды.
Кармагым келет, колуўду – ар бир салааўды,
эбактан бери ээлеген бїткїл санаамды», –

деп айтып... Сага билдирип болгон оюмду,
батынып сунуп калтырак баскан колумду,
колуўа сенин калемсап, кагаз карматтым:
«Кыйналсаў азыр кат менен жибер жообуўду». –
Сезимтал жансыў. Абалым менин сезипсиў.
Берїїчї жообуў белендеп алып келипсиў:

«Сыйлаймын, – дедиў,– єзїўдєй сейрек адамды.
Сен менен кезип кетмекмин чексиз ааламды.
Антелбайм эми. Антїїгє менин шартым жок,
калтырам кайда жетиге чыккан баламды.
Айттыў сен туура, акыры минтип кезиктик,
а бирок аттиў, он жылга чукул кечиктик.

Мен буга дейре бир ирет бїлєє курганмын.
Жалбырттап кїйбєй жалыны очок-тулгамдын,
жан кызым туулуп беш айлык болгон кезинде,
кїйєємдєн кетип, мен андан тїк кутулганмын.
Жашаймын азыр бактысы їчїн кызымдын,
керексиз мага коомдогу орун – ысымдын…». –

“Жок дебе, жаным, жок дебе мага, жок дебе.
Жок деген дагы жарытчу жанды жооп беле.
Кїйєєўдєн ырас кетипсиў. Мунуў эў жакшы.
Тутантса кїйєт качандыр єчкєн от деле.
Кызыўа – ата, єзїўє – жарыў болоюн,
кудайым берген бактыма куштай коноюн». –

«Тїшїнєм, жаным, тїшїнєм сага тїшїнєм.
Алгамын аян кєп кєрїп сени тїшїмєн.
Чынында эле ылайык жансыў мен їчїн,
Жалгыз бой жїрїп жашоодон чарчап, їшїгєн.
А бирок менде жїйєєлїї жооп бар андан да,
калтыргым келбейт єзїўдї кийин арманда…». –

«Тїшїнєм деген сєзїўє жетпейт акылым.
Сен болуп туруп жашоодо эў бир жакыным,
«Арманда сени калтыргым келбейт» дейсиў да,
жок деген жоопту бекемдеп аста акырын…». –
«Билгемин сенин ушинтип кесе айтаарыў.
Аз калды менин Алланы кєздєй кайтаарым...». –

“Антпегин, жаным, ажалды эрте чакырба.
Шайтандын сєзїн сїйлєбєйт мунжу, жакыр да.
Пейилди оўдо, ємїрдїн тилеп узунун.
Кебиўди оўдо, кеч эмес балким азыр да.
Кетесиў кайда калтырып чексиз ааламды?
Кетесиў кантип калтырып кимге балаўды?». –

«Жашоодон тажап акырет жакка шашпадым.
Ким-бирєє мени коркутуп, андан качпадым.
Жакында мага бир кырсык жаят тузагын.
… Калам же калбайм…Билбеймин андан баш-

касын.
Ал кооптуу кырдаал баш ийбейт менин эркиме,
жин тийди дебе Зарина деген селкиге.

Купуя сырды болдум мен мажбур ачууга.
Тїз жоопту сага бербестен буйтап качууга
бир аргам барбы? Жок менде андай мїмкїндїк –
убакыт жарга кыстоодо жана шашууда.
Туйганды айттым, туйсун деп сен да, кантейин,
ишенбей турсуў, тїшїнбєй турсуў анчейин.

Мен дагы сени билгенден бери сыртыўдан,
арбалгам сага – ар дайым сага умтулгам
тымызын гана. Акыркы ирет кезигип,
кєз караш менен сїйїїмдї толук туйдургам:
карасам сени – Кїн сымак тєгїп мээримим,
карадыў мени – кар сымак кєл-шал ээридиў.

Болбосо сенин їйїўє келмек эмесмин.
(Мажбурлап алып келтирмек эмес мени эч ким).
Сїйїїмдї сага билдирип мен да жашырбай,
олуттуу жагдай жаатында келди кеўешким,
чын сырым айтып жападан жалгыз єзїўє,
тик карап туруп муўайым, сырдуу кєзїўє.

Мен сени єтє урматтайм, аяп, сыйлаймын.
Жок деген жоопту сага эч ыраа кылбаймын.
А бирок аны аргасыз болдум айтууга.
А єзїм кайра кєп жолу єксїп ыйлаармын.
Мен сага кїндє Теўирден тилейм сабырды,
кунт коюп уккун сєзїмдї айтаар азыркы.

Жакында жєнєйм алыска, абдан алыска.
бир жума мурун сєз бергем сєзсїз барышка,
мен їчїн кымбат адамдар сунуш кылышып,
катышуу їчїн «экстрасенсттик жарышка».
Барайын жана багымды сынап кєрєйїн,
жеўсем го жакшы, жеўилсем ага кєнєйїн.

Мелдештен кийин, болжолдуу менин оюмча,
азыркы кылган ишимдин шарты боюнча,
кєптєгєн кызык кишилер менен жолугам.
Чечкенге кылам аракет, кокус коюлса,
кандайдыр баалуу сунуштар менин алдыма.
Кереги анын тийээрин билсем калкыма.

Кыскасы, бир ай ичинде їйгє кайтаармын.
Кєргєндїн баарын божурап сага айтаармын.
Азыр мен сенден єтїнєм, єтє-є єтїнєм:
«Баш кошом» деген сєзїўдї менден кайта алгын.
Мен сени абдан сїйгєнїм їчїн, жообумду
тетири бердим. Болгонун анын орундуу,

билесиў, жаным, жакында, ооба жакында.
Чыныгы сырдын баарысын жазып катымда,
почтадан салып жиберем. Аны алган соў,
катып кой бекем, сабыр кыл, кїткїн шашылба.
Кайсы бир кїнї туюмуў менен туясыў,
келди деп маалы, катыма колду сунасыў.

(Уландысы кийинки санда)

Улуу сїйїї
(поэма)
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Ысмайыл КАДЫРОВ,  
КР маданиятына эмгек 
сиўирген ишмер

Азыркы ааламдашуу процессин-
де кєптєгєн тил жоголуп баратка-
ны белгилїї. Ар бир тил єз улутуна 
ыйык. Ар бир эл ата-бабасынан му-
рас калган тилин бузбай аздектеп 
сактоого, кезегинде чыпчыргасын 
коротпой єз небере-чєбєрєсїнє єт-
кєрїп бергенге аракеттенет. Тилин 
сактап калуу кайсыл мамлекеттин 
болбосун ар бир жаранынын мил-
дети болуп саналат.Анткени сїйлє-
нїп турган тилдин касиети артат. 
Канчалык кєп сїйлєнсє, тил ошон-
чолук байыйт. Ал эми тилин жогот-
кон эл улутка тиешелїї касиетин да 
жоготуп, акыры єзї да жок болот. 
Улуттук тилди мыкты билгенде гана 
улуттук аў-сезим єнїгєт. Мекенчил-
дик сезим ойгонот. Ошондуктан ар 
бир улуттун билимдїїлєрї єз тилин 
єнїктїрїїгє, жоготуп жибербегенге 
аракеттенишет. Тил адамдын ата-ме-
кени сыяктуу эле анын єтмїшї, учур-
дагысы жана келечеги менен тыгыз 
байланышкан, аны элден ажыратып 
кароого болбойт. Ошентсе да улам 
жаўы сєздєр кошулуп, тил єзгєрїп 
турат. Мисалы, мындан 500 жыл му-
рунку орус тилин азыркы орус калкы 
жакшы тїшїнбєйт. Бардык эле тил-
дер ушундай. Жїз жыл мурда жаша-
ган кыргыз тирилип келсе, азыркы 
биздин сєздєрїбїздї тїшїнїшї кы-
йын. Ошентсе да кыргыз тили кєп 
кылымдардан бери єзгєрбєй келет. 
Анткени кыргыз тилинин сєздїк уў-
гусу єзгєрбєйт. Сєздїн уўгусун так 
билсеў болду, ага ыўгайга жараша 
мїчє улай берсеў болот.

Дїйнєлїк тилге айланган англис, 
француз, испан, кытай, орус сыяк-
туу тилдер їчїн тилди сактап калуу 
проблемасы азырынча жок. Бирок, 
тилдин тазалыгын сактоо, жаўы ки-
рип жаткан терминдерди бир тїргє 
келтирїї сыяктуу проблемалар бар. 
Ал эми кыргыз тили сыяктуу колдо-
нулуудагы, бирок жакшы єнїкпєй 
жаткан тилдер їчїн проблемалар 
єтє эле кєп. 

Улуттун тилинин бузулуу проб-
лемасы дїйнє элдерин тїйшєлтїп, 
эчен кылымдарды карытып келет. 
Орто кылымда Батыш Европадагы эл 
єз тилдерин кеўири колдоно албай, 
латын тили – илимдин тили катары 
колдонулган. Ал тїгїл 18-кылым-
да эле Францияда француз тилинин 
абалы оор болуптур. 1790-ж. Фран-
цияда 25 миллион француз болсо, 
анын 6 миллиону гана француз ти-
лин билчї экен. 1793-жылдан баш-
тап гана Францияда француз тилин 
їйрєтїїчї мектептер ачыла баштап-
тыр. Ал эми Италия орто кылымда 
бирде Австриянын, бирде Франция-
нын колониясы болуп жїргєн. 1804-
ж. Франциянын императору Напо-
леон Италиянын аймагына мамле-

кеттик тил катары француз тилин 
киргизген. 1860-ж. гана италиялык-
тар эркиндикке жеткен. Ошол мез-
гилде 25 миллион италиялык болсо, 
анын 600 миўи гана эне тилин би-
лишчї экен. Ал эми кечээ эле, бир 
кылым мурда орус элинин эне тили-
не мамилеси таў калыштуу болгон. 
Алар ошол учурда французча бил-
беген орусту экинчи сорттогу адам 
катары эсептеп калышкан. Элестет-
сек, орус тилин артык кєргєн азыркы 
биздин ахыбалда болгон. Булар акы-
ры арына келип Россияда 18-19-кы-
лымдарда орусча таза сїйлєєгє тил-
чилер гана эмес бїтїндєй интелли-
генция кєз салып турган. Алардын 
катарында жазуучулар, дворяндар, 
офицерлер, окумуштуулар, дин кыз-
маткрлери да болгон. Бїгїнкї кїндє 
Россияда ар бир сєзгє маани берип, 
орус тилинин таза сїйлєнїшїнє кам 
кєрїшєт. Ал тїгїл орус тилинин кол-
донулуу чеги улам кеўейишине мїм-
кїн болушунча аракет кылып жат-
кандары баарыбызга белгилїї. 

Францияда бир жарым кылымдан 
бери мыйзам боюнча ар бир француз 
улуттук тегине карабастан мектепте 
француз тилинде окуганга жана по-
лиция, сотко французча гана кайры-
лууга милдеттїї. Биз дагы ушундай 
зарылчылык жаратмайын кыргыз 
тилин єнїктїрє албайбыз. Негизи 
бардык эле єлкєдє єз тилинде сїйлє-
бєгєн киши иштей албайт. Мисалы, 
Россияда орусча билбесеў жумушка 
орношо албайсыў. Ошентип бул єл-
кєлєрдє жїргїзїлгєн реформалар-
дын, улуттук аў - сезимдери ойгонуп, 
ар намыска келїїнїн натыйжасында 
француз, италян, орус тилдери дїй-
нєдєгї єнїккєн тилдерге айланганы 
баарыбызга маалым. Француз, ита-
лян, орус тилдери єнїгїп-єсїп, ада-
бий тилге айланышы їчїн 2 кылым 

керек болгон. Ал эми айрым элдер 
тарыхый жагдайларга жараша арга-
сыздан тилин жоготушса, аз-аздан 
башка тилге азгырылып отуруп єз 
тилин єлїї тилге айланткандар бар. 

1952-жылы 21-февралда Бангла-
деште студенттер митингге чыгып, 
эне тилине мамлекеттик статус бе-
рїїнї талап кылышкан. Аларды по-
лиция ок менен кубалап, 5-6 студент 
каза болгон. Ушул кїндї 1999-жы-
лы 17-февралда ЮНЕСКО “21-фев-
раль –Эл аралык эне тил кїнї” деп 
кабыл алган. 

Дїйнєдє азыркы кезде 6000ден 
ашык тил бар. Алардын айрымдары-
нын жазуусу болсо, айрымдарында 
єз жазуулары жок. 80-жылдардын 
акырында Япониянын Хоккайдо ара-
лында єздєрїнїн айну тилинде сїй-
лєгєн 8 гана адам калган экен. Бирок 
бїгїнкї кїндє бул тил кайрадан жа-
ралууда. Еврей мамлекети 300 жыл-
дай жок болсо да, эли тилин унутпай 
иврит тилин калыбына келтиришти. 
Англияда болсо кельт тилинин бир 
диалекти – корник 1777-жылы жок 
болуп кетиптир. Бирок аны калыбы-
на келтиришип, бїгїнкї кїндє миў-
дей адам ошол тилде сїйлєшєт экен. 
Португалияда жыл сайын лингвист-
тер португал тилинин эрежелерин 
так сактоо, аны єнїктїрїї боюнча 
маселелерди талкуулашат.

Тилди єнїктїрїї їчїн элдин са-
ны да чоў мааниге ээ. Калкынын са-
ны аз єлкєлєр башка, єздєрї їчїн 
таасирдїї тилдерди расмий катары 
таанышат. Мисалы, Гондурас, Коста-
Рика, Никарагуа, Уругвай, Парагвай 
– испан тилин, Чад, Бекан, Нигерия 
– француз тилин, Жаўы Зеландия, 
Либерия, Того – англис тилин, Ли-
вия, Ливан – авар тилин расмий тил 
катары кабыл алышкан. Калкы бизге 
чамалаш – Латвия, Литва, Эстония, 

Македония, Словения, Хорватия, 
Лаос, Монголия, Албанияда єздєрї-
нїн улуттук тилдери мамлекеттик 
тил болуп таанылган.

Кайсыл улуттун мамлекети болсо 
– ошол улутка кам кєрїї мамлекет-
тин милдети, парзы. Мамлекеттеги 
эў маанилїї орган – Парламент. Ал 
ар дайым єз эне тилинде сїйлєйт.

Кыргыз мамлекетинин негизги 
милдети – кыргыз улутун сактоо 
жана анын келечегине кам кєрїї. 
Кыргыз улутун сактабоо їчїн ириде 
улуттун тилин сактоо керек. Келече-
гине кам кєрїї їчїн жаш муундун 
мекенчилдик, “мен кыргызмын” деп 
сыймыктанган улуттук рухий сези-
мин ойготуу керек. Антпесе азыркы 
балдар тили чыга электе эле телеви-
зор, уюлдук телефон, Интернет ар-
кылуу эне тилин эмес, англис, орус 
тилдерин угуп, тили эне тилинде 
эмес башка тилде чыгууда. Чет элдик 
оюндардын, кєрсєтїїлєрдїн тилин 
кєбїрєєк угушууда. Балдарга арнал-
ган башка тилдеги кызыктуу оюндар 
балдарды єзїнє тартып, кєз каран-
ды кылып, аў-сезимин башка нукка 
буруп коюп жатат. Демек баланын 
мээсинин ойлонуу жєндємї орус, 
англис тилине кєнїгїп, энесинин 
тили экинчи даражада калууда. Бу-
га биринчи кезекте мамлекет тынч-
сызданышы зарыл. Орус мамлекетин 
мисалга алсак, орус тили дїйнєлїк 
тилдердин катарына киргенине ка-
рабай, дагы деле єрїшїн кеўейтип, 
мурдагы союздук республикаларда 
єз таасирин сактап келе жатканы 
бизге сабак болушу керек. Кыргыз 
мамлекети эгемендикке ээ болуп, 
кыргыз тили мамлекеттик статус ал-
са да орус тили Кыргызстанда рас-
мий катары эсептелинип турат. Рос-
сия орус тилинин тереўдеп кириши-
не дагы кам кєрїп, окуу китептерин 
кїргїштєтїп бекер берип жатканы 
бизди ойлонтподу, чолок акылыбыз-
га жетпеди. СССР империясынын ти-
ли орус тили болуп, адам факторуна 
жакшы караганы менен акыры анын 
аймагындагы элди оруска айланды-
руу саясаты тымызын жїргїзїлїп, єз 
жемишин берип, эгемен єлкє болго-
нубузга отуз жылдан ашса да, орус 
тили дагы деле кыргыз жергесинде 
даў салып турганы, ошол элдин ий-
гилиги. Єз элинин келечеги їчїн кє-
рїлїп жаткан камкордукту биз їйрє-
нїшїбїз керек.

Эне тилдин тагдырын ойлогонубуз 
- бул кыргыз элинин улут катары сак-
талышын ойлогонубуз, кыргыз мам-
лекетинин келечегин ойлогонубуз, 
элдин їрп-адатына, салт-санаасына, 
рухий дєєлєттєрїнє, б.а. мадания-
тына кам кєргєнїбїз. Ошондуктан 
эне тилибизге болгон сезимибизди 
ойготолу. Биз єз тилибиз менен гана 
кыргыз боло алаарыбызды ойлоно-
лу. Бекеринен залкар адамдар: Мир-
зо Турсун Заде «Эне тилин билбеген 
адам акылы кем балага окшош», Бай-
дылда Сарногоев «Эне тилин билбе-
ген элин сїйїп жарытпайт», Расул 
Гамзатов «Бїгїн авар тили жок бол-
ду десе, мен єлїїгє даярмын», Тїр-
киянын белгилїї илимпозу, химия 
илиминин доктору, профессор Ариф 
Чаглар «Эне тилинде илим-билим 
кенчтерин єєрчїтє албаган, азыркы 
заманга жарашкан таалим-тарбияны 
єз тилинде ала албаган элдин келече-
ги анча жарык болбойт» деп айтыш-
паса керек.

Эсиўе келбесеў,  
эртеў жок болосуў?
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РОМАН-ПРИТЧА – РОМАН-ЭСКЕРТЇЇ

Ырысбек  ЭШМАТОВ, КР УИАнын 
Ч.Айтматов атындагы Тил 
жана адабият институтунун 
ага илимий кызматкери
Азыркы учурда, Султан Раевдин ка-

леминен жаралган «Жанжаза» (–Б.: Ту-
рар, 2013), «Топон» (–Б.: Турар, 2018) 
романдары коомчулук тарабынан кыр-
гыз прозасындагы жаўы кєрїнїш, жа-
ўы окуя катары кабыл алынып, тааны-
лып жатканы: бир караганда, парадок-
салдуу кєрїнгєнї менен, анын мыйзам 
ченемдїї жагдайы бар экен. Єткєн кы-
лымдын этегинде – токсонунчу жылдар-
дын башында эгемендигин автоматтуу 
тїрдо колго алган кыргыз эли ал мез-
гилде жаралган саясий-экономикалык, 
социалдык-психологиялык атмосфе-
радан улам, єлкєдє тїп тамыры менен 
єзгєрїлїп, оодарылып жїрїп жаткан 
трансформациялык кєрїнїштєрдїн 
маани-маўызын аўдап тїшїнїїгє шаа-
сы жетпеди. Советтер империясынын 
зор идеологиясынын кїчтїї гипнозунан 
ойгоно албай турган кыргыз жазуучу-
лары башмалдак атып, кїндє кубулуп 
жаткан ал мезгилдин кїрєє тамырын 
кармап, кєркєм аў-сезимден єткєрїп, 
системалуу чагылдырып бергенге куду-
рети жетпей, шал болуп дымып отуруп 
берди. Советтик империя башка улут-
тар менен кошо кыргыз элин локомо-
тив сыўары сїйрєп отуруп, дїйнєлїк 
цивилизациянын кан жолуна чыгарып 
койгон экен; андай жасалма абалыбыз 
урап, артты кєздєй кулап, империя-
нын кыйрашы менен кыргыз коомчу-
лугунда табигый тїрдє прогресстин 
ордуна регресс єкїмїн жїргїзїп, улут-
тук табиятыбыз кайра эле патриархал-
дык-уруучулук деўгээлге келип алды. 
Ошондо кыргыз жазуучуларынын кєбї 
тарыхка кайрылып, алган объектиле-
рин деле жакшылап їйрєнбєй, тарыхый 
жанрдын табиятын деле жакшылап єз-
дєштїрбєй, жапырт тарыхый чыгарма 
жазып киришти. Жазуучулар журтунда 
жїрїп жаткан андай тенденциялык кє-
рїнїшкє жаны кейиген сынчы Салижан 
Жигитов «кыргыз интеллигенциясы-
нын кєзї маўдайынан желкесине ка-
рай жылып кеткенин» учурунда кєзгє 
сая айтты. Бул эми, жакшы табылган 
метафора. Откєєл мезгилдин духун да-
ле да болсо залкар жазуучубуз Чыўгыз 
Айтматов «Тавро Кассандры», «Тоолор 
кулаганда» романдарында кармап, ча-
гылдырып бере алды. Себеби, плане-
тардык масштабда ой жїгїрткєн дїй-
нєлїк деўгээлдеги жазуучубуз мезгилге 
карата кыраакы мамиле жасап, турмуш 
тереўине сїўгїй, турмуш чындыгын 
кєркєм чындыкка айландыра билїїдє 
даанышман жазуучунун кыял чабыты, 
интеллектуалдуу деўгээли, профессио-
налдык даярдыгы замандын тїрїн би-
йиктен туруп кєрє билген кеменгер 
абалда болгону мезгил єткєн сайын даа-
на баамдалууда... Мезгилдин духун кар-
май билїї, мезгилге жараша сєз айтуу, 
кєркєм электен єтє ала тургандай, сис-
темалуу чагылдырып берїї вазийпасы 
андан кийин эле жазуучу Султан Раев-
дин шыбагасына тийди. Султан Раев-
дин рухий жактан жетилїїсїнїн жєнї 
башка: анын да ємїрїнїн кєбї союз 
мезгилинде єттї, жазуучу катары ал да 
союз мезгилинде таанылды; империя-
лык бийлик єз кїчїн жогото баштаган 
сексенинчи жылдардын этегинде Сул-

тан Раев тырмак алды чыгармаларын 
окурмандарына тартуулай баштаган 
(«Кїн кармаган бала».  «Ала-Тоо», 1989, 
№9). Анан, мезгилдин єзгєрїшї менен 
жазуучу катары Султан Раев да єзгєрїп, 
батыш, чыгыш адабиятын, маданиятын 
єздєштїрїп; дїйнєлїк деўгээлдеги ар 
кыл адабий агымдарды, тїрдїї филосо-
фиялык окууларды, доктриналык кон-
цепцияларды окуп їйрєнїп, тереўин 
єздєштїрїп, дээрлик жыйырма, отуз 
жылдык чымырканган чыгармачылык 
изденїї тїйшїгїн башынан єткєрїп 
жатып, чейрек кылымдык кєжєлгєн 
эмгектин натыйжасы, їзїрлїї акыбе-
ти катары «Жанжаза»(2013), «Топон» 
(2018) романдарын жаратты. Жазуучу 
аталган эпикалык туундуларында учур-
дун кїрєє тамырын, духун жаземдебей 
кармап, системага келтире, каймана-
метафоралуу амалда – ар кыл поэтика-
лык ыкмалардын эсебинен азыркы тур-
муштун реалдуу кєрїнїшїн сїрєттєп 
кєргєзгєн – ошондон, Султан Раевдин 
прозасынын реализми зор... «Жанжаза» 
романындагы эпизоддо: «...Сайбагыла! 
Мен сульфазинди жаман кєрєм! Сайба-
гыла!..» – деп, эўгезээрдей эки эркекке 
ал бербей жулунуп жаткан кыз, сульфа-
зин денесине сайылгандан кийин жоо-
шуй тїшїп, кєшїлїп уйкуга кетет. Уй-
куга тєнїп баратып, тїш кєрєт; тїшїн-
дє «...адамдардын ызы-чуусунан кулагы 
тунуп, жылаўайлак, жепжеўил ак кєй-
нєкчєн кєчєдє баратты..., ...бутунда, 
ал гана эмес колунда кишен, чоў кєчє 
ызгыт тїшїп, эки тарабы быкпырдай 
кайнаган элге толуп чыккан... ...Ал Ба-
йыркы Римдин кєчєсїндє баратканын 
эми сезди... ...Клеопатраны Римдин кє-
чєлєрї менен (дарга асканы) алып ба-
ратты... ...Клеопатрага жакын келген-
дер анын бетине тїкїрїп, ашата сєгїп, 
андан маашырлана, кудум эле маска-
рапоздун парадын єткєрїп жаткандай, 
Байыркы Римди башына кийип алыш-
кан... Кыз кайсы абалына мындай жаза-
ны тартып жатканына тїк тїшїнє албай 
койду..., бул кыздын єз аты бар, татына-
кай аты бар, болгону эле жиндиканага 
тїшкєндєн бери эле бул Клеопатра де-
ген ат ага жармашкан (кыздын ички 
дїйнєсїнєн чыккан "Я - ее второе "Я" - 
деген їнїн эске алсак - кыздын тїшїн-
дєгї (кємїскє дїйнєсїндєгї) Клеопат-
ранын образы - кыздын "алтер эгосу") 
Аны да жиндикананын чоўу койгон...» 
– деп баяндагандай, – кыз тїшїндє єзї-
нїн экинчи «Менин» – Клеопатраны 
– чынында, тїшїндє єзїн кєрїп жат-
кан...(чыгармада кейипкерлердин ар 
биринин (кємїскє) табиятында тары-
хый инсандардын кейпин алып жїргєн 
алардын экинчи «Менинин» образдары 
параллель берилген; анткени, ошол об-
раздарды кєтєрїп жїргєн кейипкерлер 
– жандїйнєсї оорулуу невроз, психоз 
адамдар...; болбосо, логикага чейин-
ки (пралогикалуу) адамдын аў-сезими 
менен тїш кєрїї єзгєчєлїгї жєнїндє 
айтылуу анималисттик (жан жєнїндє) 
окууну негиздеген дїйнєлїк этногра-
фисттер Д.Фрэзер менен Э.Тайлордун 
окуусуна таянсак; уйкудагы адамдын 
жаны денесинен бєлїнїп чыгып, кай-
сы жерлерди кыдырып, кимдер менен 
жолугуп, эмнелерди башынан єткєрсє, 
уктап жаткан адамдын тїшїнє да ошол 
нерселер кирет дегендей ой-жорум кыз 
уйкуга кеткен мезгилде кїчїнє келип, 
кыздын бейаў дїйнєсї аркылуу – тїш 
дїйнєсїндєгї метамарфоза мыйзамы 
аркылуу Клеопатранын жаны кызлын 
жандїйнєсїнє оошуп келип, жайгашып 
жатканы; болбосо, айтылуу К.Г.Юнгдун 
«аналиткалык психология» илимин-
деги «коллективдїу бейаў» окуусуна 
ылайык; кыздын тїш дїйнєсїндє – бе-
йаў табиятында «архетип образ» ойго-
нуп, єзїн тїштїн образ-символдорунда 
туюнтуп жатканы...) – анан, кыз – «...ка-
пысынан Жиндилер єлкєсїнїн пааша-
сын кєрдї, анын жанында аялы отурду, 
негедир єзїнїн сїйгєн жигитин, жин-
дилер єлкєсїнїн паашасынын уулун 
кєрє албады. Кєрє албаганы, ал коўшу 

єлкєнїн паашасынын кызына їйлєнїп, 
бул кургур кызды анын атасы жинди-
канага тыгып салууга буйрук берген. 
Ошондон бери ал ошол жиндиканада... 

...Жиндилер єлкєсїнїн паашасы ме-
нен ханышасын котологон калыў эл 
сїрмєгє алып текши: «Октавианга даўк! 
Императорго даўк» – деп кыйкырып 
жатты. Эў кызыгы римдиктер бу импе-
ратор Октавиан эмес эле, Жиндилер єл-
кєсїнїн паашасы экендигин да таўазар 
албай, жин  тийгендей бакырып жатты. 
Паашанын таз маўдайында лавр жалбы-
рагы, башында алтын таажы, колунда 
Римдин алтын белгиси, мойнуна алтын 
чынжыр тагылган. 

Кызды Капитолий аянтындагы се-
кичедеги дарга алып келгенде баягы 
жаалданган элдин сїрї ансайын обо жа-
рып чыкты. Ушул саатты кїтїп турган 
римдиктердин кымгуут тїшкєн абалы, 
адамдык жек кєрїїнїн туу чокусундай 
кєрїндї. Клеопатрага болгон ошол жек 
кєрїї сезиминде адамдын жырткычтык 
каны ойноп турду...»(223-277-бб.)  «...
тїш кєрїї кємїскє аў-сезимден чын-
дыкка окшошуп кеткен тїш дїйнєсїнїн 
алкагынан нагыз реалдуулукту табууга 
мажбурлайт.» – деп, америка акыны 
Д.Ашбери айткандай (Америка. / 1987., 
январь, №362. С.52), кыздын каймана-
метафоралуу-символдуу-образдуу баян-
далган тїш дїйнєсїнїн призмасы аркы-
луу (себеби, кыз єўїндє эмес, тїшїндє 
(бейаў абалында) нагыз реалдуулугуна 
келет; кыздын єўї эмес – тїшї реалдуу) 
автор азыркы мезгилдеги кыргыз дїй-
нєсїнїн нагыз реалдуулугун окурманга 
кєзгє сайып кєрсєткєндєй «жылаўач» 
абалында ачып берип, кєрсєтїп жатат; 
кєрсє, аянт толо жаалданган эл – бїтїн-
дєй бир єлкє жиндиканадай – психиат-
риалык клиникадай; ал эми аянттагы 
ошол кымгуут тїшкєн элдин массалык 
психоздон улам, кызга болгон жаалда-
нуусу «адамдык жек кєрїїнїн туу чо-
кусуна» кєтєрїлгєндєй  абалга келип, 
алардын «сезиминде жырткычтык каны 
ойноп тургандай» болгон садизм абалы-
на жеўдирген аянттагы кылкылдаган 
 эл – бїтїндєй бир єлкєнїн жиндиле-
риндей – психиатриалык клиниканын 
пациенттериндей сїрєттєлїп жатышы – 
азыркы кыргыз коомунун саламаттыгы 
психикалык жактан мандемдїї экенин 
каймана-метафоралуу абалда туюнтуп, 
философ-психолог Эрих Фроммдун усу-
луна салып, (андан айрымасы, жазуучу 
коркєм-образдуу кєйїндє) улуттун со-
циалдык абалы оорулуу экенин айтып, 
аныктап, кєрсєтїп жатат (Фромм.Э. 
Здоровое обшество. / Психоанализ и 
культура. –М.: Юрист., 1995). 

Жогоруда сєз болгон эпизоддо  сїрєт-
тєлїп єткєндєй, кашка баш паашанын 
аянттагы кылкылдаган элдин козушуна 
шыкак болуп турган кєрїнїшї... Ала-
кандай улуттун коомдук жактан жиндеп 
кетиши – масштабдуу алганда, анча де-
ле чоў кєрїнїш эмес, ага салыштырма-
луу, жалпы адамзатын камтып турган 
бїтїндєй бир дїйнєнїн «жиндеп кет-
кени», кандай болот?.. Бул – ушундай 
туташ келген-системалуу (тотальный) 
кєрїнїш. 

Султан Раев «Жанжаза» романында 
козгогон бул єзєк идеясын «Топон» ро-
манында улантып, тереўин ичкериден 
иликтеп, кенен козгойт: романда сєздїн 
тїз маанисинде эле дїйнє жиндеп кет-
кенин (баамыўыздабы(?): реалдуу жа-
шообузда деле «дїйнє жиндеп баратат», 
«дїйнє жиндеп кетти» деген туюнтма-
ларды кєп айтып, кєп колдоно башта-
дык) кєркєм иликтєєгє алган... Ошого 
ылайык, Султан Раевдин «Топон» ро-
манынын универсал мїнєзї, унверсал 
табияты бар; андай дегенибиз, жазуучу 
роман-притчасында улуттук алкактан 
жогору кєтєрїлїп, жалпы адамзаттык 
дєєлєттєр, жалпы адамзаттык кєйгєй-
лєр жєнїндє сєз айтат; притчада адам-
зат тарыхы ассоциативдїї абалда окур-
мандын эсине элес-булас эске келип, 
эске тїшїп тургудай абалда сїрєттєєгє 
жетишкен: башкача айтканда, жазуучу 

єзїнїн єзгєчєлїї табияттагы шарттуу 
кєркєм дїйнєсїн – моделин жараткан;  
биздин пикирибизде, ошол модель жа-
зуучу тарабынан адамзат тарыхына 
карата атайын эле пародиялуу абалда 
жаратылган. 

Султан Раев Американы ачып жат-
кан жери жок, дїйнєнї деле жазуучу 
катары алгач сїрєттєп жаткан Султан 
Раев эмес; жєн гана, постмодернист-
тик адабияттын єзїнє таандык белгиси 
экен – дїйнєлїк мифтердин, дїйнєлїк 
деўгээлдеги классикалык жазма ада-
бияттын їлгї-моделдеринин арсенал-
дарынан пайдаланып, постмодернист 
жазуучулар ошондой даяр моделдер-
дин эсебинен оздору жаратчу чыгар-
малардын архитектурасын куруп-жара-
тышат. Султан Раевдин «Топон» рома-
нынын жалпы архитектуралык курулу-
шу да ошол тенденцияга негизделген; 
башкача айтканда, даяр моделдердин 
конструкциясынан романдын структу-
расы жаралган. Романдын негизги сю-
жеттик агымын – архетип єзєгїн Ыйык 
китептерде (Библия-Куранда) жазыл-
ган; Кудайдын аяны менен їстї жабык 
сал жасап, ага жандыктарды тїгєйї ме-
нен жайгаштырып, дїйнєнї топон суу 
каптаган мезгилде жашоону аман алып 
калган Ной (Нук) пайгамбарым жєнїн-
дєгї окуя тїзєт (Фрэзер Д.Д. Фольклор 
в Ветком завете (Великий потоп), 1985. 
–С. 63–160).

Жаўы мезгилдин философу Ф.Ниц-
ше «Антихристианин»(1888) чыгарма-
сында «Кудай жок. Кудай єлдї» – деп 
жар салган. Андан мурун немец эсте-
тиги Жан-Поль Кудай жок экенин ай-
тып чыкса, ага таўазар албай коюш-
кан. Ф.Ницше сєзїн учурунда айтып-
тыр, коом анын сєзїн кабыл алган. 
Кызыгы; Ницшеден мурун да, Ницше-
ден кийин да адамдардын динге бол-
гон ишеними жашап, чиркєє коом-
до єз кызматын аткарып жатса, анда, 
Ницше эмне їчїн мындай жыйынтык-
ка келип жатат. Кєрсє, Ницше алдыда 
Кудайсыз курула турган атеисттердин 
цивилизациясы жакындап калганын 
кєзї ачыктык менен кєрє билип, ай-
тып жатыптыр. Адамдар жашоосунун 
тарыхый кырдаалдарынан кездешїїчї 
реалдуу-тарыхый шарттардагы ан-
дай реалдуу-тарыхый  учурларды эс-
ке алсак, Султан Раевдин «Топон» ро-
манындагы чыныгы адамдарды (же, 
биологиялык тїзїлїштєгї адамдарды) 
куугунтукка алып, єзгєчє, Кудай сєзїн 
айткан дин адамдарын жазалап, ай-
каш жыгачка керип єлтїрїп, кырып, 
жоюп, чыныгы адамдардын жашоосун 
кысмакка алган жасалма адамдардын 
єкїмзордукка негизделген жогорку 
технологиялуу цивилизациясы – чы-
ныгы адамдарга їстємдїк жїргїзгєн 
жасалма адамдардын жашоо образы 
– романдын чордонунда романдык 
алкакта автордун айтайын деген не-
гизги идеяларын, ойлорун туюндуруп 
турган, ошону менен бирге азыркы 
цивилизациянын чордонунда болуп 
жаткан реалдуу кєрїнїштєрдїн, дра-
малуу окуялардын єзєгїндє жарал-
ган кризистїї жагдайлардын, проб-
лемалардын єзїн курчутуп, ушундай 
гипер кєрїнїштїї, шумдук фантас-
тикалуу поэтикалык элементтердин 
жардамы аркылуу жазуучу єз кєркєм 
аў-сезиминин кыялынан токуп-жарат-
кан жасалма адамдар цивилизация-
сы жєнїндєгї каймана-метафоралуу 
баяндар, сюжеттик окуялар аркылуу 
кєкїрєгїндє жїргєн кєйгєйлїї не-
гизги ойлорун туюндуруп, окурманга 
жеткирген; (француз жазуучусу Аль-
бер Камю «Чума» романында чуманын 
образына кєп жактуу символдук маа-
ни чєгєргєн сыякттуу) Султан Раев 
да жасалма адамдар цивилизациясын 
туюндурган метафоралуу сюжетке – 
жасалма адамдар образына синтездїї 
табияты бар кєп жактуу символдук 
маани чєгєргєн.

(СУЛТАН РАЕВДИН «ТОПОН» РОМАНЫНЫН КЄРКЄМ ТАБИЯТЫ)
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Памирбек Казыбаев,  
Алыкул їй – борборунун жетекчиси

«Манас» їчилтигин изилдеген ма-
жар окумуштуулары саналуу гана. 
А дегенде 1906-жылы Дьёрдь Алма-
ши кыргыз жергесиндеги сапарын-
да бугу уруусунун аты белгисиз  ма-
насчысынан Каракол тегерегинде 
жазып алган (Чоюке манасчы болу-
шу мїмкїн). Анын кєпчїлїгї кийин 
экинчи дїйнєлїк согуштун учурун-
да дайынсыз калат. Ал эми азыраак 
їзїндїсї “Келети Семле” (Чыгышка 
кєзкараш) деген мажар журналында 
жарык кєргєн. 

Кийин «Манасты» которууну 
1970-жылдары «Европа» басмасы 
Иштван Мандоки Коўурга (1944-
1992) тапшырган болчу. Бирок, ал 
иш бїтпєй калганда кыскартылган 
тїрдє Анна Беде жана Имре Башки 
тєрт миўдей саптан турган їзїндї-
лєрдї которушуп, «Манас» кыргыз-
дын баатырдык ыры» деген аталыш-
та 1979-жылы Будапешттеги «Евро-
па» басмасында чыгарылган. 

Даут Шомфаи Кара 1995-жылдан 
бери манасчылык єнєрдї изилдей 
баштап, Таластагы Асанкан Жума-
налиевден жаздырып алса, 1999-жы-
лы Караколдогу Шаабай Азиз уулу 
менен жолугуп, кандайча манасчы 
болгону жєнїндє маектешип, тасма-
га тарткан. Ошондой эле 2006-жылы 
Каба Атабек уулу менен да жолугуп 
видеого тїшїргєн. 

2013-жылда Ференц Папчактын 
демєєрчїлїгї менен Даут Шомфаи 
Кара «Манастын ырын» (Бексултан 
Жакиевтин кыстырылган варианты 
боюнча) 18573 сап которуп, тїшїн-
дїрмєлєрїн жазган. “Манас” кыргыз-
дын баатырдык эпосу”, Молнар бас-
масынан 2017-жылы жарык кєргєн.  

«МАНАС» 
МАЖАРСТАНДАКанышай АБДЫБАЛИЕВА,  

Педагогика илимдеринин  
кандидаты, доценти 
Улут – єз эне тили менен гана 

улут. Анын руху, жан дїйнєсї, 
каада-салты, ариет-намысы, та-
рых толкунунда єзїнїн улут ка-
тары сакталышы да тилге байла-
нышкан. Тилдин жоголгону – ал 
элдин, улуттун жок болгону.

Єз заманында биздин заман-
га чейинки беш кылым мурда-
гы, Кытай булактарына таянсак, 
“Азиянын арстандары” аталган 
кыргыздын тїпкї аталары – эрдик 
таскагын тарых агымында таасын 
калтырышкан.

Кийинкилери империя – кага-
наттарды тїзїп, мухиттен-мухит-
ке, деўизден-деўизге чейинки ор-
толукту ээлеп, кїркїрєгєн доор-
лорду єткєрїшкєн.

Манас тарыхы, анын доору кыр-
гыз улутунун тїбєлїктїїлїгїнїн 
ай тамгасы эмеспи!

Ошол кєўкї, тїптїї, баатыр, 
жоокер, каганат курган элдин ур-
пактары бїгїн неге мажирєє, ма-
йез, єз кадырын барктабаган, каа-
да-салтын сыйлабаган, эне тилин 
так билип, саймедиреп сїйлєй 
албаган муунга айланды деп, тїн 
уйкум бєлїнєт.

Анын себептерин їўїлє издейм, 
єз алдынча айрымдарын тємєнкї-
гє белгилейм:

1.Тыштан берилген таасирлер 
– кїчтїї єлкєлєрдїн, жери кенен, 
дымагы катуу, капчыктары ка-
лыў, эли арбын єлкєлєрдїн эконо-
микалык, саясий, диний, руханий 
басымдары;

2.Ичкериден же єзїбєздєгї, 
быкшыган аксоолор – кыргыздар-
дын кєпчїлїгїнїн “ылдый баш”, 
ыкшоо, келечегине ишенбєєчїлїк 
маанайы, калк тагдырына кай-
дыгерлиги, башкаларды оўой эле 
ээрчиме, оомалыгы.

3.Эгемендик жылдары жерибиз-
дин, єз жаратылышыбыздын кен 
байлыктарын туура, їнємдїї пай-
далана албай, “Оозубуздан алды-

рып”, “Шарт ушул” деп, шалдайып 
олтуруп берген жетекчилерибиз-
дин шалаакылыгы;

4.Кєпчїлїк эл катмарынын кор-
рупцияга белчесинен батканы, 
Чалакайым, карамїртєздєрдї, 
эне сїтїн оозанбагандай эне ти-
лин чанган, демек, кыргыз дилин 
єз тулку боюна сиўире билбеген-
дерди бийлик орундарга шайлап, 
кайра алардан азап чеккен эссиз 
эл болсо, бизче болоор...

Кыргыз їчїн, єлкєнїн бїтїндї-
гї їчїн жанын, канын аябай ме-
кен чегинде курман болгон баа-
тыр жоокерлер – биринчи кезекте 
руху кїчтїї, духу бийик, тили так, 
кєз карашы айкын, келечегин даа-
на кєрє билген инсандар.

Аларга карапайым элинин, ка-
дыр билги мугалимдердин, тил 
сактап, дил уюткан энелердин 
атынан башымды жерге чейин 
ийип, таазим кылам!

Тынч жашаган кыргыз элин ба-
сынтып, жерин басмырлоого ал-
ган зєєкїрлєргє сєзїмдї октоп, 
каргыш айтам:

Ок сєз 
Оо, Жер – эне!
Сен ыйыксыў.
Ыйыктыгыў ченемсиз!
Мекен – ыйык!
Мекениме эл – эгиз.
Байланышкан,
Тилек, ою,
Дене-бою,
Жан – жїрєк.
Ємїр чиркин,
Бир єзїўдєн башталып,
Єлїм дагы,
Тїбї келип,
Жалгыз сага баш иет.
Сени коргоп,
Башын саят,
Баатырлар.
Тамчы канын
Нур жїзїўє себелеп.

Ар бир элге,
Єз їлїшї буюрган.
Аяп аны,
Карегиндей айланып,
Ата, бабам,
Сактап келген бапестеп.

Карєзгєйдїн,
Жумурунда кан кайнайт.
Їзїп-жулуп,
Багынтсам деп момунду.
Бирок алар,
Чєгїп кетет карайлап,
Булуўунда мухит –
Тарых, доорумдун!

Э-эй, ант урган,
Эммомали Рахмон!
Жана анын артындагы,
колу тїктїї,
капчыгы чоў,
Ач кєз, тїркєй жексурлар!
Тынчтык кїнгє,
Ок жаадырып,
Бейпил айыл,
Жапжаш чырпык,
Ємїрлєрдї жалмаган.
Каргыш айтам силерге:
Бабам Манас,
Каныкейдин,
Жалдуу жїрєк,
Уулдарын жоготуп,
Зарлап калган,
Аталардын,
Муўданышкан,
Энелердин атынан!

Сыздайт жїрєк,
Сызгырылат кєз жашым.
Курман болгон,
Жарандарды жоктогон.
Желмогуздар
Жутат бир кїнї єз башын,
Жомоктогу,
Ажыдаарга окшогон.

...Жыйнап элдин,
Їмїт, оюн, максатын.
Согуш єртїн,
Єчїрїїгє октолом!
Алааматты,
Басуу їчїн ОК болом! 

Каганат курган элдин  
урпактары бїгїн неге мажирєє?

Тєлєгєн КАРЫКЕЕВ,  сатирик
Митинги деген качан пайда бол-

гон єзї? Калп айтпасам, Эсесердин 
убагындале тєрєлгєн болуш керек. 
Мєлтїрєгєн, энесинен бєлєк эч ким 
єбєлек демократтар менен карылы-
гы жеткен, бирок бир койлук алы 
калган партократтардын ортосу-
нан пайда болгон тирукмуш дешет 
сакалы санына жеткен тарых изил-
дєєчїлєр. Сойлоп жїрїїчїлєр клас-
сына кирїїчї, акыл-эси алты соттук 
жер сыяктуу чакан, билими ошол 
бет аарчыдай участоктун кызыл ки-
тебиндей жука, кээде ошондойле 
кызыл китеби менен бир нече ээси 
бар сыяктуу талаш жана бєлєк-бє-
тєн дешет «шапкесин» эчак алып 
коюп, топусун бири-бирине кий-
гизип кєнгєн шылуун ортонхандар.

Кандай болгон кїндє дагын ми-
тинг деген азыр мите куртка айлан-
ды. Масалиевдин убагында Адам 
ата менен Обо энеге алма сунган 
жыландай азгырык болсо, Акаев-
дин убагында жаўы келген цирк-
тей кызык, бирок акча тєлєп кире 
турган театрга кубулуп кетти. Кєп 
узабай куулуп да кетти. Ал эми Ба-
киевдин убагында гардеробу жок 

бул театр тїз эле коркутуп-їркї-
тїїчї караўгы бєлмєсї бар атт-
ракционго айланып, далай жїрєк 
согуудан калды же чет єлкєдє би-
рєєнїн їйїндє корголоп жашады.

Ал эми бїгїнчї? Бїгїнкї митин-
гинин єўї кандай? Кыргызда: «Эр-
теўки куйруктан бїгїнкї єпкє»,- де-
ген сєз бар эле. Ошол кездеги куй-
руктар убакытты айлакерлик менен 
айландыра салышып, бїгїнкї єпкє-
гє болуп чыга келди окшойт. Бїгїн 
алышым керек, бїгїн жешим керек, 
бїгїн жашашым керек. Эртеў эмне 
болсо, ошо болсун деп кєк союлдай 
ийилбейт десеў. Эмикинин митин-
гиси сокур ичегидей элдин ичине 
байкатпай кирип алып, сол жагына 
жамбаштап жатып алып, єзїнє ке-
рек маалда оодарылып-оодарылып 
коюп атышат. Эл байкуш єўї-башы 
бырышып-тырышып, тїйїлїп жа-
тып калчудай болуп эмне кылыш-
ты билбейт. Мындай учурда жакшы 
хирургдан єтєрї жок дечи, кесип 
ыргытып жибергенге. Тилекке кар-
шы, биздин айылда андай хирург да 
жок болуп атпайбы. Трагедиябыз 
ушунда болуп жатат, туугандар!..     

Балдар чоўоюп атат, атанелер ул-
гайып баратат. Илгертенле ушун-
дай болуп келген дечи, бирак да, 
шумдугуўгур, интернет деген ба-
лээ кайдан чыкты, эй?.. Иликтеп 
кєрсєм, илгерки заманда интернет 
деген жети баштуу желмогуз эге-
рим жашаган эмес экен. Шондук-
тан, атасы менен энеси кайсы жай-
лоодон кошулганы белгисиз болуп 
атыры. Желмогуз экенин ушундан 
бил – карысын да, жашын да бузуп 
атат бул наадан. Илгери биз бала 
кезде бир сындырым токоч менен 
тоо-ташта ойноп, кезээрип курсак 
ачканда гана їйгє келчїбїз. Атане-
биз жууп-тазалап, тамагын берип, 
жомогун айтып жаткырып койчу. 
Жаздыкка баш тийип-тийбей уй-
куга кетчїбїз… Азыркы балдар-
ды «наабарот» їйдєн сыртка чыга-
ралбайсыў. Уктабайт! Интернетти 
тиктеп отурат їйдє. Жалгыз єзї 
«караўгы тамда». Жардам берейин 
десеў, интернеттин тилин билбей-
сиў. Ахала-махала деп догурунсаў 
да тїшїнбєйт экен, эжекеў... Эмне 
кылышты билбей атабыз. Жогор-
ку текникеден шунурду сууруган-
ды жана лямпичкени ары-бери бу-
раганды гана билебиз. Башкасына 

мээ жетпейт. Булар болсо кайрале 
сайып алышат да отурушат. Тикте-
шип. Минтип отурса, келерки муун 
кантип їйлєнєт да, кантип турмуш-
ка чыгат? Отуздун кырына жетип-
жетпей чачы агарып, чамасы соо-
луп жатып калып атат, эй!.. Анан 
кантип элдин саны єсєт? Чынын 
айтыш керек, интернетсиз жашоо 
єтпєй калды буларда! Жасалма жа-
шоо от алып, чыныгы турмуш «ту-
пикке» тыгылып калды. Чыныгы 
жашоонун акыркы їлгїлєрї – мы-
на биз эле калдык, ыя! Шонїчїн, 
бизди сактагыла! Бапестеп баккы-
ла. Кабелтеў-кабелтеў пенсия коюп 
каржылагыла. Орден-медал, сый-
ургаал ыйгаргыла. Бирден «Запоро-
жес» болсо да астыбызга тарткыла. 
Бекер дарылагыла. Биздей бенси-
йенерлердин ємїрлєрї узун жана 
кызыктуу болсун деп кудайдан ти-
легиле. Болбосо бир кїнї ары карап 
кете берсек «А» десе «Б» деп, айгыр 
десе бээ деп, оозуў кана десе мур-
дуўу чукуп жалдырап тура берип, 
нагыз жашоо эмнекенин билбей ту-
кумкурут болосуўар! Такышто, ой-
лонгула, жашбаштар, ойлонгула!.. 

(Сандан санга)

Митингинин  
тєрт бурчу

ЫСТОЙ! ИСМИРНА!..
Атантєєлєр жана тайлакжайдактар
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Памирбек Казыбаевди 
билген бар, билбеген бар. 
Эсеби маселен, мен жакшы 
билем го дечїмїн. Єткєн-
дє редакцияга келиптир. 
Качантан бери теўтуш ма-
миледеги Памир байке-
биз менен эмнени сїйлєш-
мєк элек... Албетте, кыргыз 
поэзиясынын реформатор 
акыны, тагдыры тайкы, та-
ланты кїч же тагыраагы 
гений акыны Алыкулду, ан-
дан кызый-кызый алыскы 
бир боорубуз, элим, жерим, 
эркиндигим деп, жашынан 
жайраган, венгр же Ма-
жарстандын революцио-
нер акыны, батышта бир 
кез “Сїйїїнїн пайгамбары” 
атыккан, арзуунун алп акы-
ны Шандор Петєєфини кеп 
кылдык, ємїр таржымалы 
окшош, кайран эки улуу та-
ланттын чыгармачылыгын 
айтып, курган кєўїлдї тєп 
кылдык. 

Памир байке биздин 
кеўседен анча алыс эмес, 
Сокулук-10 дарегиндеги 
єзї жетектеген “Алыкул їй-
борборуна” ээрчитип бар-
ды. Кудая тобо, улуу акын 
тєрїндє жан берген ушул 
ыйык коломтонун босого-
сун биринчи аттап турам. 
Ырлары кєкїрєгїмдє ти-
рїї жїргєн Алыкул абабыз 
да тирїїдєй сезилеби...
Дайымкыдай ага багыш-
тап окуп жїргєн кураным-
ды окудум. Уялдым. Береги 
жанымда отурган Памир 
Казыбаевден башка  мїл-
дє кыргыз унутуп кароосуз 
калгандай комсоо, жупуну 
їй їчїн уялдым... 

Дагы да кудайга шїгїр 
Памир Казыбаев бар экен. 
Канчалаган жылдардан бе-
ри талбай этпей кайтарып, 
оўдоп-тїздєп, кулпулап, 
гїлдєрїн єстїрїп келген 
бир кыргыз бар экен. Па-
микеў да жєн жїрбєй бы-
йыл 70 жашка чыгып ке-
липтир. Бар бол, кыргыз-
дын намыстуу уулу! 

Анан да бу кишинин ды-
магы кїч, Шандор Петєєфи 
дейт, “Алмашинин изи ме-
нен” деген китеп чыгарып 
жатам дейт, анан да кєп эле 
белгилїї мажарларды сана-
ды, кыскасы, Кыргыз-Ма-
жар боордоштук жана дос-
тук борборун тїзєлї дейт. 
Ансыз да жалындуу акын 
Петєєфинин ырларын ко-
торуп, береги “Сулууга” де-
ген ырын канчадан делби-
реп жатка айтып келаткан 
мен адабият достугуна жан-
тыгыман жата калып де-
гендей макул болдум, алыс 
калган эки тууган элдин кє-
пїрєлїк милдетин колдон 
келишинче аркалоого, мы-
на ушул Памир Казыбаев 
деген талбаган мекенчил 
калемгер менен бирге бел 
байлап, ишке кирдик. 

P.s.: Газетабыз жарык 
кєрєєр алдында, мамтил 
комиссиясынын тєрагасы 
К.Осмоналиев єзї Памир-
бек Казыбаевдин 70 жаш 
курагы менен куттуктап, 
"Кыргыз Тили" тєш белгиси 
сыйлыгын даярдап койго-
нун жана жакында белгиле-
не турган эки элдин боор-
доштук иш чарасында тап-
шыраарын билдирди. 

Дїйшєн КЕРИМОВ 

Оорулуу акын 
Оорулуу акын,
Ойго жакын,
Ооруп алсыз олтурат.
Акын, акын,
Акын баркын – 
Єлїм билбей кол сунат. 

Оорулуу акын,
Сєздєрї алтын,
Алсыз, жалгыз олтурат.
Кантсин акын,
Ак кагаздын 
Бетин ырга толтурат. 

Оорулуу акын,
Ємїр артын
Каламына калтырат.
Билген достор,
Жан жолдоштор,
Эстесин деп бир убак.

Оорулуу акын,
Соолук баркын,
Эми билип тамшанат.
Кимдер келет,
Кимдер кетет,
Келїїчїгє из калат. 

Оорулуу акын,
Ойлоп акын,
Бизден журтка не калат? 
Биз єлєрбїз,
Бирок єчпєс – 
Жазган ырлар тєрт сабак. 

Заман калыс,
Эрдик намыс.
Керек болор,
Берели.
Жан бїткєнчє – 
Кадырлайлы,
Ата менен энени. 

6.I – 1945, Койсары

Алыкул їй-борбору,  
Шандор Петєєфи жана Памирбек Казыбаев

Булуттар 
Куш болсом, учуп жїргєн канат кїїлєп,
Булутта жїрєр элем дайым учуп.
Же болсом табияттын сїрєтчїсї,
Дайыма тартпас белем сени булут.

Сїйємїн, жолун тосуп кїтїп турам,
Умсунам, салам айтып колум сунам.
Баратса жылып єтїп, “кайыр кош” деп,
Кєп тиктеп, ээрчий карап кєўїл бурам. 

Асмандан сїзїп жїрєт жолу менен,
Булуттар досторумдай кєргєн менин.
Билишет алар мени, ал гана эмес,
Билишет менде болгон ой тилегин.

Мен дагы далай кєрїп байкагамын,
Мейкинде каалгый жылып баратканын.
Кїнєєсїз бейиштеги балага окшоп,
Койнунда кечтин кєшїп уктаганын.

Кєргєнмїн далай жолу каарын чачып, 
Калдайып чагылганын жаркылдатып.
Тайманбас жоокерге окшоп ак булуттар,
Согушка чакыргын шамалга айтып.

Ай кєргєм, бетине кан чачыраган,
Ооруган жаш баладай алсыраган.
Булуттар башып жєлєп, чочулашып,
Бир тууган эжесиндей жалдырган.

Байкадым, бардыгынын сырын чечип,
Эбактан баарын сїйгєм боорумду эзип.
Запкысы, назиктиги, улуктугу,
Кылымдык сїйїї берген, таасир этип.

Эмнеге анын сїрдїї агымдарын,
Эч ойсуз кабылдоого мен даярмын.
Анткени ар убакта жаўы жана,
Билемин булуттардын таржымалын. 

Анткени ал бир кербен учуп жїргєн,
Кєзїмє окшоп кетет баарын кєргєн.
Булутта болгон нерсе кєзїмдє бар,
Чагылган жана кєз жаш мєлтїрєгєн. 

Сулууга 
Єтє ширин, эў артык, 
Єбїшїїдєн эмне артык. 
Єзїн кєздєй бек тартып, 
Єєп турсаў сен балкып. 
Андан єткєн эмне бар, 
Айтсаў боло эрке жар. 

Кєрк болбойбу гїл деген, 
Кєрктєндїрєєр тїр менен.
Аял болсо шат болсун, 
Назик болсун, чак болсун.
Єзїўє окшош  каракаш
Єбїшкєнї бат болсун.

Тартып турса сїйгєн жар, 
Чагылгандай кїйгєн бар.
Єбїшїїнїн єртїнєн,
Єнє боюм кєлкїгєн. 
Эч ким сендей єппєгєн а,
Эргип барам кєк менен.

Жаным єпсєў єзїў єп,
Жарыкты єчїр тезирээк.
Караўгылык жарыктан,
Канча жакын кєрїнєт. 
Єрт кезиўди кызганба,
Эрип барам, кысканда...

Которгон: Акун АШИРОВ

Которгон: Эрнис ТУРСУНОВ

Алыкул
Осмонов

Табият жана музыка 
Ємїр кеў, солуйт гїлдєр... єчєр, жанар,
Бат карып, бат эскирип, бат жаўырар. 
Эмесе, бул дїйнєгє туулуу менен,
Кайрадан ар адамдын єлмєйї бар. 

Єлїм ак, пейли сараў, кєўїлї тар,
Кїчї жок, бирок мени коркута алар! 
Себеби мен єлгєндє ордум басат,
Менден соо, менден жакшы, акылдуулар!

Кубанам, туулуп-єскєн заманыма,
Барабар бир сагаты, бир кылымга!
Урабас менин дагы кирпичим бар,
Кєз жеткис анын чымыр катарында. 

Курбума, ини-агама рахмат айтам,
Биз чын эр, бул турмушка жашап кайткан.
Кан тєккєн зор майдандын жыйынтыгы,
Мынакей, тїбєлїккє улуу майрам. 

Бул бїтсїн, айтар сєзїм тємєнкїдєй,
Анчалык оорчундуу эмес, жєпжєнєкєй: 
Кантейин жазмыш кїчї руксат бербейт,
Заманга иштер элем далайга єлбєй. 

Ах, чиркин, биздин кєндїр кандай таттуу,
Бїгїнкїдєн эртеўкиси рахаттуу!
Табият жана анын музыкасы,
Кїн санап кандай сулуу, кандай шаттуу! 

27.XII – 1944, Койсары

Ысык-Кєл 
Жаш белем...
Тентек белем... Ысык-Кєлїм,
Ойноткон толкунуна каз, єрдєгїн.
Жаз кїнї, кїн батарда карап турсаў,
Уялчаак кызды єпкєндєй сергийт кєўїлїў...

Шок белем,
Ойнок белем, Ысык-Кєлїм,
Кубанган, кубалатып єзїнє єзїн...
Кечинде жалгыз келип карап турсаў,
Жуткандай жайлоо жеин, сергийт кєўїлїў.

Жараган
Кїлїккє окшоп кєп жол басып,
Бїркїттєй, нечен бийик зоолор ашып.
Кымыздай чєйчєгїнєн сапырылып,
Жаштыктай кїр-шар этет кєбїк чачып. 

Ак шуру 
Кїмїш алкак тоо кызындай,
Шарактайт, жорго минип мени карай.
Шарп этип, чала-була тийип кетип,
Тартылат кайра артына, уялгандай...

Кєл тынчыйт...
Толкундары тарап-тарап...
Бизге окшоп, согушу жок кїндї самап.
Эртеўки ыракаттуу келечекке,
Турмуштун дал єзїндєй тунук карап. 

Ар кандай,
Кїн батарда кєл укмуштуу,
Кандайдыр жана салкын мындагы уу-чуу...
Кечээги єтїп кеткен балалыктай,
Аралдын ар жагына сїзгєн ак куу. 

Жараган,
Кїлїккє окшоп кєп жол басып,
Бїркїттєй, нечен бийик зоолор ашып.
Кымыздай чєйчєгїнєн сапырылып,
Жаштыктай кїр-шар этет кєбїк чачып. 

4.II – 1945, Койсары

“Жакында мен Шандор 
Петєєфини окуп зор ку-
банычка баттым. Кєзї-
мє Ысык-Кєлдїн кєбїктїї 
толкундары элестеп, ку-
лагыма тоо суусунун кїр-
кїрєгєн айбаттуу агымы 
угулгандай болду. Петєє-
фини тоо арасына, ар бир 
боз їйгє жеткирсем деген 
оюм бар. Їлгїрємбї, жокпу 
билбейм.”

Алыкул

Шандор Пето-о-фи


